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INSTRUKCJA OBSŁUGI
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi 

HRD536 - HRH536
Kosiarka prowadzona przez pieszego

WSTĘP 
Szanowny Kliencie!!  
Właśnie zakupiłeś kosiarkę spalinową Honda, pragniemy 
podziękować za okazane nam zaufanie.  
Niniejsza instrukcja obsługi została napisana, aby zaznajomić Cię z 
nową maszyną, umożliwić maksymalne wykorzystanie jej 
możliwości, a także prawidłowe serwisowanie i konserwację. 
Aby zapewnić Ci pełnię korzyści płynących z postępu 
technologicznego, nowoczesnego wyposażenia oraz materiałów, a 
także naszego doświadczenia, nieustannie unowocześniamy nasze 
urządzenia. Dlatego też informacje zawarte w niniejszej instrukcji 
mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia. 
Jeśli napotkasz jakiekolwiek problemy lub masz jakieś pytania 
dotyczące kosiarki, prosimy skontaktować się z autoryzowanym 
dilerem Hondy. 
Trzymaj instrukcję w łatwo dostępnym miejscu, abyś mógł się w 
każdej chwili do niej odnieść oraz przekaż wraz z urządzeniem, jeśli 
je odsprzedajesz. 
Zalecamy również zapoznać się z dokumentem gwarancyjnym, 
abyś mógł w pełni poznać swoje prawa i obowiązki, jako 
użytkownika. Karta gwarancyjna jest osobnym dokumentem 
wystawianym przez Dystrybutora maszyn i Urządzeń Honda – Aries 
Power Equipment. Całkowite lub częściowe powielanie tej publikacji 
bez pisemnej zgody jest zabronione. 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
Dla własnego bezpieczeństwa i komfortu obsługi zaleca się 
dokładne przeczytanie niniejszej instrukcji.
Zwróć uwagę na te symbole i ich znaczenie:

Wskazuje, że w przypadku nieprzestrzegania instrukcji istnieje 
niebezpieczeństwo poważnych obrażeń ciała lub nawet śmierci.

UWAGA:
• Wskazuje, że w przypadku nieprzestrzegania instrukcji istnieje

potencjalne ryzyko obrażeń ciała lub uszkodzenia sprzętu.

WAŻNE: Źródło użytecznych informacji. 

JAK ZIDENTYFIKOWAĆ MASZYNĘ
Model Twojej kosiarki jest oznaczony na „tabliczce 
znamionowej” serią liter.

Model maszyny jest wskazany na „tabliczce znamionowej” za 
pomocą serii liter i cyfr (patrz strona 3).

Informacje wydrukowane na tylnej okładce, mogą obejmować datę 
druku, numer nakładu i drukarnię produktu (materiały drukowane).
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EH = Destynacja 
Europa

X = Sprzęgło 
hamulca noży

H = Przekładnia 
hydrostatyczna

Q = Tylny wałek 
Kosiarka

HRD/HRH 536K4 H X EH
Kategoria Seria Typ Opcja

Tutaj zapisz numer seryjny kosiarki

Tutaj zapisz model kosiarki
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Wskazuje na wysokie ryzyko poważnych obrażeń ciała 
lub śmierci w przypadku nieprzestrzegania instrukcji.
UWAGA:
• Wskazuje na możliwość obrażeń ciała lub uszkodzenia sprzętu

w przypadku nieprzestrzegania instrukcji.
WAŻNE: Źródło użytecznych informacji.

Ten symbol przypomina o zachowaniu 
szczególnej ostrożności podczas wykonywania 
konkretnych czynności. Stosuj się do wskazówek 
zawartych na kolejnych stronach i w punktach 
wskazanych w okienku. 

SZKOLENIE
A1. Przeczytaj uważnie instrukcję obsługi. Zapoznaj się z elementami sterującymi i
       właściwą obsługą przed pierwszym uruchomieniem maszyny. Upewnij się, że
       wiesz jak szybko wyłączyć silnik.
A2. Używaj kosiarki w celu, do którego została zaprojektowana, tj. koszenie i zbieranie
       trawy. Każde inne zastosowanie może stanowić zagrożenie lub uszkodzić
       urządzenie. 
A3. Nigdy nie pozwalaj dzieciom lub osobom nieprzeszkolonym w obsłudze używać
       maszyny. Prawo krajowe może określać minimalny wiek operatora. 
A4. Nigdy nie koś, gdy w pobliżu znajdują się ludzie, zwłaszcza dzieci lub zwierzęta.

Nigdy nie używaj maszyny w przypadku zmęczenia lub choroby użytkownika, po 
zażyciu leków, narkotyków, alkoholu lub substancji niebezpiecznych, które mogą 
zaburzać jego refleks i koncentrację.
Nigdy nie używaj maszyny, jeśli istnieje ryzyko wystąpienia niekorzystnych 
warunków pogodowych, takich jak wyładowania atmosferyczne lub burza, 
zatrzymaj pracę.

A5. Pamiętaj, że operator jest odpowiedzialny za wypadki i ryzyko stworzone w
       stosunku do innych osób i ich mienia. 
A6. Nigdy nie próbuj modyfikować kosiarki. Może to spowodować wypadek lub 

uszkodzenie kosiarki. Manipulowanie przy silniku unieważnia homologację typu UE 
dla tego silnika.
• Nie podłączaj przedłużenia do tłumika.
• Nie modyfikuj układu dolotowego.
• Nie zmieniaj ustawień regulatora.

A7. Maszyna jest wyposażona w urządzenia zabezpieczające, których nigdy nie wolno
       modyfikować ani usuwać, w przeciwnym razie gwarancja może zostać
       unieważniona, a producent zwolniony z wszelkiej odpowiedzialności. Zawsze
       sprawdzaj, czy urządzenia zabezpieczające działają przed użyciem maszyny.
PRZYGOTOWANIE
B1.  Podczas koszenia noś zawsze pełne, antypoślizgowe obuwie i długie spodnie.

Nie pracuj kosiarką na bosaka czy w sandałach. Unikaj noszenia łańcuszków, 
bransoletek lub luźnych ubrań z luźnymi częściami lub ze sznurowaniem lub 
krawatami. Długie włosy muszą być związane. Zawsze noś kask przeciwhałasowy.

B2. Dokładnie sprawdź teren, na którym ma pracować kosiarka i usuń wszelkie przedmioty,
       które mogą zostać wciągnięte przez ostrza (kamienie, gałęzie, druty, kości itp.). 
B3. OSTRZEŻENIE - Benzyna jest wysoce łatwopalna. 

- Przechowuj paliwo w kanistrach do tego przeznaczonych.
- Zawsze tankuj na zewnątrz pomieszczeń i nie pal podczas tankowania.
- Nie odkręcaj korka wlewu paliwa i nie napełniaj zbiornika, gdy silnik pracuje lub 

wciąż jest gorący.
- Jeśli doszło do rozlania paliwa nie uruchamiaj w tym miejscu silnika. Przestaw 

maszynę w inne miejsce i nie dopuszczaj otwartego ognia, aż rozlana benzyna 
wyparuje.

- Wymieniaj zużyte korki wlewu paliwa.
- Przed przechyleniem kosiarki w celu konserwacji ostrzy lub zlania oleju, zlej 

paliwo ze zbiornika.
B4. Wymieniaj uszkodzony tłumik. 
B5. Przed uruchomieniem, zawsze sprawdź wzrokowo stan maszyny, przede wszystkim 

zwróć uwagę czy ostrza, śruby mocujące ostrza i miejsce mocowania nie są zużyte 
lub uszkodzone. Wymieniaj zużyte czy uszkodzone ostrza i śruby w kompletach, aby 
zapewnić prawidłowe wyważenie. 

KOSZENIE
C1. Nie uruchamiaj silnika w zamkniętym pomieszczeniu gdzie może się 
       skumulować tlenek węgla. 
C2. Kosić tylko przy świetle dziennym lub przy dobrym oświetleniu sztucznym.
       Należy przestrzegać przepisów prawnych, które mogą się różnić w zależności od 
   regionu.
C3. Jeśli istnieje ryzyko wystąpienia niekorzystnych warunków pogodowych, takich
       jak wyładowania atmosferyczne lub burza, należy przerwać pracę. 
C4. Unikaj koszenia wilgotnej trawy, gdyż jest bardzo śliska. 
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C5. Zachowaj bezpieczną odległość od obracającego się ostrza, wyznaczoną przez
       długość rączki kosiarki..
C6. Podczas koszenia idź, nigdy nie biegnij.
C7. Upewnij się, że możesz pewnie stąpać po zboczu. Koś w poprzek zbocza, nigdy
       w górę lub w dół. 
C8. Pamiętaj, że operator lub użytkownik ponosi odpowiedzialność za wszelkie wypadki

lub nieoczekiwane zdarzenia, które mogą przydarzyć się innym osobom lub ich 
własności. Użytkownik jest odpowiedzialny za sprawdzanie możliwych zagrożeń 
związanych z podłożem, na którym ma pracować, oraz za podjęcie wszelkich 
środków ostrożności niezbędnych do zapewnienia bezpieczeństwa własnego i 
innych, w szczególności na pochyłym terenie, nierównym, śliskim lub niestabilnym 
terenie lub w pobliżu dziur , rowów lub brzegów.

C9. Nie koś zboczy o nachyleniu większym niż 20° (36%).
C10. Zachowaj szczególną ostrożność podczas prowadzenia maszyny w swoim
         kierunku. 
C11. Zatrzymaj ostrze, jeśli kosiarka musi zostać przechylona podczas transportu

po nawierzchniach innych niż trawa i podczas transportowania kosiarki na i z 
koszonego terenu.

C12. Nigdy nie uruchamiaj kosiarki z uszkodzonymi osłonami czy obudową, a także
         bez zabezpieczeń takich, jak deflektor i/lub kosz na trawę. 
C13. Nie zmieniaj ustawień regulatora silnika ani nie przekraczaj prędkości obrotowej
         silnika.
C14. Przed uruchomieniem silnika zwolnij dźwignię załączania ostrzy i dźwignię
         sprzęgła napędu (modele samobieżne). 
C15. Ostrożnie uruchamiaj silnik zgodnie z zaleceniami, ze stopami oddalonymi od
        ostrza. 

C16. Nie przechylaj kosiarki podczas uruchamiania silnika. 
Uruchamiaj kosiarkę na równej nawierzchni, niepokrytej wysoką trawą czy
przeszkodami.

C17. Trzymaj dłonie i stopy z dala od obrotowych elementów. 
Nie uruchamiaj silnika stojąc naprzeciwko odsłoniętego wyrzutu trawy.

C18. Nigdy nie podnoś i nie przenoś pracującej kosiarki.
C19. Zatrzymaj silnik i zdejmij fajkę świecy zapłonowej w następujących przypadkach:

- przed wykonywaniem jakichkolwiek czynności pod osłoną przestrzeni tnącej
czy w kanale wyrzutowym.

- przed kontrolą, czyszczeniem czy konserwowaniem kosiarki.
- po uderzeniu w obcy przedmiot. Sprawdź ewentualne uszkodzenia i

przeprowadź niezbędne naprawy przed ponownym uruchomieniem kosiarki.
- jeśli kosiarka wpada w nienormalne wibracje. Sprawdź natychmiast przyczynę

wibracji i przeprowadź niezbędne naprawy.
C20. Zatrzymaj silnik w następujących przypadkach:

- zawsze, gdy pozostawiasz kosiarkę bez nadzoru.
- przed tankowaniem.

C21. Zatrzymaj ostrza tnące lub silnik w następujących przypadkach:
- podczas zakładania czy zdejmowania ostrzy.
- przed regulacją wysokości koszenia.

C22. Zredukuj ustawienia przepustnicy w czasie wyłączania silnika. odetnij dopływ
paliwa poprzez zamknięcie zaworu paliwa.

C23. Stosowanie akcesoriów innych niż zalecane może spowodować uszkodzenie
         maszyny, które nie będzie objęte gwarancją. 
C24. UWAGA

Poziomy hałasu i wibracji wskazane w niniejszej instrukcji są maksymalnymi 
wartościami podczas użytkowania maszyny. Stosowanie niewyważonych 
środków tnących, nadmierna prędkość ruchu oraz brak konserwacji mają 
znaczący wpływ na emisję dźwięku i drgań. Dlatego konieczne jest podjęcie 
środków zapobiegawczych w celu wyeliminowania wszelkich możliwych 
uszkodzeń spowodowanych wysokim poziomem hałasu i naprężeń 
spowodowanych wibracjami; upewnij się, że maszyna jest dobrze utrzymana, noś 
kask przeciwhałasowy. Rób przerwy w pracy.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 
D1. Upewnij się, że wszystkie śruby i nakrętki są prawidłowo dokręcone. Regularne

przeglądy i konserwacja są kluczowym czynnikiem wpływającym na 
bezpieczeństwo użytkownika i wysoką jakość działania. 

D2. Nigdy nie przechowuj kosiarki z paliwem w zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie
       opary benzyny mogą ulec zapaleniu od płomieni, iskier czy źródła ciepła. 
D3. Przed odstawieniem kosiarki do przechowywania w zamkniętym pomieszczeniu
       najpierw pozwól, aby silnik ostygł. 
D4. Aby zredukować ryzyko pożaru, utrzymuj kosiarkę, w szczególności silnik, tłumik

i miejsce przechowywania paliwa wolne od resztek roślinnych, zużytego oleju 
oraz innych palnych materiałów. Nie pozostawiaj pojemników z resztkami 
roślinnymi wewnątrz lub w bezpośrednim sąsiedztwie budynku. 

D5. Jeśli musisz opróżnić zbiornik paliwa, rób to na zewnątrz, przy zimnym silniku.  
D6. Regularnie sprawdzaj system zbierania trawy pod kątem zużycia lub uszkodzenia. 
D7. Nie używaj maszyny ze zużytymi czy uszkodzonymi częściami.

Części takie muszą być wymieniane, nie naprawiane. Zużyte lub uszkodzone części 
wymieniaj na oryginalne części Honda. Ostrza muszą posiadać oznaczenie marki 
Honda i numer seryjny. Części o złej jakości mogą uszkodzić urządzenie i być 
zagrożeniem dla twojego bezpieczeństwa. 

D8. Zakładaj grube rękawice robocze podczas zdejmowania czy montażu ostrza
oraz podczas czyszczenia osłony przestrzeni tnącej.
Podczas dokręcania lub luzowania śrub ostrza, podkładaj drewniany klocek, aby 
unieruchomić ostrze. 

D9. Podczas ostrzenia upewnij się, że zostało zachowane prawidłowe wyważenie ostrza

SAFETY

ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA
Dla własnego bezpieczeństwa i komfortu obsługi zaleca się 
dokładne przeczytanie niniejszej instrukcji.
Zwróć uwagę na te symbole i ich znaczenie:

 OSTRZEŻENIE
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NAKLEJKI OSTRZEGAWCZE
Musisz używać kosiarki z zachowaniem wszystkich środków 
ostrożności. Dlatego też na maszynie zostały umieszczone naklejki 
ostrzegawcze w formie piktogramów, aby przypominać Ci o 
głównych zagrożeniach. Znaczenie ich wyjaśnione jest poniżej. 
Naklejki ostrzegawcze są integralną częścią kosiarki. Jeśli ulegną 
zniszczeniu lub staną się nieczytelne, skontaktuj się z dilerem 
Hondy w celu zakupu nowych naklejek na wymianę. 
Zalecamy także dokładne zapoznanie się z zaleceniami 
bezpieczeństwa (patrz strona 2). 

OPIS SYMBOLI ZAWARTYCH W NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI

  Modele na 4 kołach   Modele z tylnym wałkiem

IDENTYFIKCJA MASZYNY

OPIS URZĄDZENIA

OPIS ELEMENTÓW

[1] OSTRZEŻENIE: Przed uruchomieniem kosiarki zapoznaj się z Instrukcją 
obsługi.

[2] Ryzyko obrażeń od przedmiotów wyrzuconych: trzymaj osoby postronne z
daleka od obszaru pracy kosiarki.

[3] Ryzyko obcięcia. Wirujące ostrze: Nie wkładaj dłoni ani stóp w obszar 
pracy ostrza. Zdejmij fajkę świecy zapłonowej przed przeprowadzaniem
jakichkolwiek działań konserwacyjnych czy napraw.

[4] Nie uruchamiaj kosiarki bez założonej osłony wyrzutu lub kosza na trawę.
[5] Tłumik podczas pracy nagrzewa się do wysokich temperatur i pozostaje

gorący przez jakiś czas po zatrzymaniu silnika.
[6] Silnik wytwarza toksyczny tlenek węgla. Nie uruchamiaj silnika w 

zamkniętym pomieszczeniu.
[7] Benzyna jest wysoce łatwopalna. Zatrzymaj silnik przed rozpoczęciem

tankowania.

[8] Poziom mocy akustycznej
[9] Oznaczenie zgodności CE
[10] Oznaczenie zgodności UK (dla Zjednoczonego Królestwa)

[11] MIESIĄC I ROK produkcji
[12] Moc nominalna [kW]
[13] Zalecana prędkość obrotowa silnika [obr/min]
[14] Masa [kg] (z pustymi zbiornikami)
[15] Numer seyjny ramy (typ i numer seryjny z Deklaracji Zgodności)
[16] Model – typ
[17] Nazwa i adres autoryzowanego przedstawiciela
[18] Nazwa i adres producenta

[1]

[2]

[1] [6] [7]

[3]

[4]

[5]

[14]

[12] [13]

[16]

[18]

[8] [9] [10] [11]

[15]

[A]

[17]

ELEMENT FUNKCJA
[19] Dźwignia biegów (*) . . . . . . . . . . . . . .Pozwala na dobór prędkości 
[20] Dźwignia sterowania przepustnicą . . Reguluje prędkość obrotową silnika
[21] Dźwignia sprzęgła ostrza

(Rotostop). . . . . . . . . . . . . . . . . . . Uruchamiania i zatrzymuje
obrót ostrza

[22] Dźwignia sprzęgła jazdy
[23] Korek wlewu paliwa
[24] Filtr powietrza
[25] Fajka świecy zapłonowej
[26] Tłumik
[27] Korek wlewu/wskaźnik oleju . . . . . . . Uzupełnianie/sprawdzanie poziomu

oleju silnikowego
[28] Zawór paliwa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . Zamyka/otwiera dopływ paliwa
[29] Rączka startera ręcznego . . . . . . . . . Ręczne uruchomienie silnika 
[30] Dźwignia regulacji wys. koszenia. . . . Ustawia wysokość koszenia
[31] Kosz na trawę Zbiera skoszoną trawę
[32] Rączka kosza na trawę . . . . . . . . . . Zdejmowanie i opróżnianie

kosza
[33] Kierownica
[34] Układ regulacji wysokości 

kierownicy (*) . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Reguluje wysokość ustawienia 
kierownicy w stosunku   do wzrostu 
operatora

[35] Osłona wyrzutu . . . . . . . . . . . . . . . .  Chroni przed wyrzuconymi
przez ostrze przedmiotami

[36] Tylna rolka (*)

(*) W modelach wyposażonych

[21]

[22]

[20]

[19]
[36]

[21]
[32]

[25]

[26]
HRH536

HRD536

[30]

[23]
[35]

[19]

[29]

[33]

[28]

[27]

[34]

[31] [24]

[22]
[A]
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MONTAŻ WSTĘPNY
SPOSÓB MONTAŻU UCHWYTU
Dla HRD536:
1. Części znajdują się w pudełku, ale są oddzielone od maszyny.

2. Rozłóż rurkę uchwytu i włóż kable
do prowadnicy kabli [5].

3. Przykręć śrubę [6] i nakrętkę [7] z każdej strony maszyny.
Na uchwycie pomocniczym [8] możliwe są 3 pozycje. Wybierz
najbardziej odpowiednią do twojego wzrostu.

4. Mocno dokręć nakrętkę [9]
i śrubę [10].

Dla HRH536:
1. Części znajdują się w pudełku,

ale są oddzielone od 
maszyny.

[11] : 2 wsporniki z 2 śrubami
[12] : 4 śruby
[13] : 2 śruby
[14] : 6 nakrętki
[15] : 2 kołnierze z 2 śrubami

2. Skręcić ze sobą uchwyt górny [16] i uchwyt dolny [17] za pomocą
2 śrub [12] i 2 nakrętek [14] z każdej strony. Ostrożnie
przeprowadź kabel pod dolnym uchwytem, tak jak na ilustracji.

3. Zamocuj wspornik [11] na maszynie (wkręć wspawaną śrubę w
w otwór [a] ) z nakrętką [b] zamontowaną na wsporniku . Wkręć go
tylko ręcznie, z każdej strony.

4. Skręć śrubę [13] z nakrętką [14], aby połączyć rurę uchwytu
dolnego [17] z rozpórką uchwytu [18] . Z każdej strony
maszyny. Skręć ręcznie. Uważaj, aby nie przyciąć kabla.

5. Po odkręceniu śruby na kołnierzu
[15] nałóż go na rurę uchwytu jak 
pokazano na rysunku z każdej 
strony maszyny, śrubą skręć
podporę [11] i kołnierz [15] z każdej 
strony maszyny.

Pozycja kołnierza [15] wpłynie na
wysokość uchwytu końcowego w
zależności od twojego wzrostu.
Skręć mocno.

6. Dokładnie zamocuj śrubę [13] i nakrętkę [14] .
Mocno zamocować nakrętkę [b] wspornika [11] i śrubę [19] .
Powtórzyć operację po przeciwnej stronie maszyny.

HXEH QXEH
2 śruby, 2 nakrętki. 4 śruby, 4 nakrętki.

[1]

[3][4]

[2]

QXEH
Przymocuj górną część 
uchwytu [1] do dolnej części 
uchwytu [2] za pomocą 1 
śruby [3] i 1 nakrętki [4] z 
każdej strony.

[5]

[6]

[6]

[7]

[8]

[9]

[10]

[11]

[13] [12]

[15]
[14]

[14]

[12]

[16]

[17]

[a]

[b]

[11]

[14] [17]

[13]

[18]

[11]

[15]

[14]
[14]

[19]
[b]

[13]
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Aby sprawdzić, umieść 
kosiarkę na równym stabilnym 
podłożu z zatrzymanym 
silnikiem i zdjętą fajką świecy 
zapłonowej [1]. 

UKŁAD REGULACJI WYSOKOŚCI KIEROWNICY

1. Odkręć gałkę [3] i wykręć
śrubę [4] z regulowanej
podpory.

2. Przestaw rączkę kierownicy
na żądaną wysokość.

3. Przymocuj podporę śrubą
[4] wkręcając w odpowiedni
dla danego ustawienia
otwór. Dokręć gałkę [3].

Dla HRH536:
Ustaw wysokość rączki kierownicy tak, abyś mógł wygodnie kosić.

Przed uruchomieniem upewnij się, że osłona wyrzutu jest 
prawidłowo zamocowana. 
Nawet przy prawidłowym użytkowaniu, kosz na trawę ulega 
zużyciu. Regularnie sprawdzaj, czy nie jest postrzępiony lub 
przetarty. Zużyty kosz musi zostać wymieniony. Wymieniaj 
kosz wyłącznie na oryginalny kosz Honda. 

1.

2.

Włóż metalową 
ramę [6] w kosz [7], 
jak pokazano na 
rysunku obok.

Zaczep plastikowe 
krawędzie [8] 
kosza na metalowej 
ramie.

Zdejmowanie kosza:
1. Zatrzymaj silnik.
2. Podnieś osłonę

wyrzutu [9], złap
za rączkę [10] i
wyjmij kosz
trzymając go
otworem do góry.

Zakładanie kosza:
1.

2.

Podnieś osłonę wyrzutu i zahacz przednią część kosza [12] 
na zaczepach kosiarki [11].
Z założonym koszem kosiarka działa jak odkurzacz.
Wciąga powietrze do kosza, do którego wraz z wepchniętym 
powietrzem wrzucane są ścinki trawy.

WAŻNE:
• W kosiarkach z serii HRD-HRH może zostać opcjonalnie

zamontowany zestaw mulczujący, dostępny u autoryzowanych
dilerów Hondy, składający się z dodatkowego specjalnego
ostrza i osłony (patrz str.  14).

•

•

Mulczowanie jest metodą naturalnego nawożenia trawnika.
Trawa nie jest wtedy zbierana do kosza, tylko drobno siekana i
pozostawiana na trawniku. W ten sposób rozdrobnione ścinki
trawy ulegają rozkładowi pod wpływem działania promieni
słonecznych, tworząc naturalną warstwę próchnicy, która
spełnia ¼ całorocznego zapotrzebowania na nawożenie
trawnika.
Dodatkowo oprócz funkcji nawożenia, mulczowanie chroni glebę
przed utratą wilgotności podczas upałów ograniczają parowanie
gleby, a także zwalnia Cię z obowiązku zbierania trawy.

Nie napełniaj zbiornika ‘pod korek” (nie może być paliwa w 
szyjce wlewu paliwa). Po zakończeniu tankowania upewnij 
się, że korek zbiornika jest dokładnie zakręcony. 
Unikaj powtarzającego się i długotrwałego kontaktu skóry z 
benzyną oraz wdychania jej oparów. Trzymaj paliwo poza 
zasięgiem dzieci. 
UWAGA:
• Nigdy nie stosuj benzyny starej, zanieczyszczonej lub

zmieszanej z olejem.
• Nie pozwól, aby do zbiornika paliwa dostały się ścinki trawy,

zanieczyszczenia itp.
• Nie stosuj zanieczyszczonego paliwa (wodą, kurzem,...) lub

paliwa starego. Jakość benzyny bezołowiowej pogarsza się
wraz z upływem czasu. Nie przechowuj paliwa dłużej niż jeden
miesiąc.

Aby sprawdzić poziom paliwa:
1. Wykręć korek wlewu paliwa

[13] i sprawdź poziom paliwa.
2. Jeśli poziom paliwa jest niski,

napełnij zbiornik [14].
3. Po zatankowaniu dokładnie

zakręć korek zbiornika.

Pojemność zbiornika paliwa: 1.5

PALIWA ZAWIERAJĄCE ALKOHOL
Jeśli zamierzasz używać paliwa zawierającego alkohol, upewnij 
się, że jego liczba oktanowa jest co najmniej tak wysoka, jak 
zalecana przez firmę Honda (86 oktanów). Istnieją 2 rodzaje 
mieszanek paliwowo-alkoholowych: jedna zawiera etanol, a druga 
metanol.
Specyfikacja paliwa niezbędna do utrzymania wydajności układu 
kontroli emisji: Paliwo E10 wymienione w przepisach UE.
Nie używaj gazoholu zawierającego więcej niż 10% etanolu.
Nie używaj benzyny zawierającej więcej niż 5% metanolu 
(alkoholu metylowego lub drzewnego) i która nie zawiera również 
współrozpuszczalników i inhibitorów korozji metanolu.

WAŻNE: 

• Uszkodzenia układu paliwowego lub problemy z pracą silnika
wynikające ze stosowania benzyny zawierającej więcej alkoholu
niż zalecana nie są objęte gwarancją.

• Zanim kupisz benzynę z nieznanej stacji, najpierw ustal, czy
benzyna zawiera alkohol, a jeśli tak, dowiedz się, jaki to rodzaj i
zawartość alkoholu.

W przypadku zauważenia niepożądanych objawów 
eksploatacyjnych podczas używania określonej benzyny. 
Przestaw się na benzynę, o której wiesz, że zawiera mniej niż 
zalecana ilość alkoholu.

SAFETY B3

[1]

[3]

[2]

[4]

[5]

HRD536

HRH536

SAFETY D6C21

C12

[6]
[7]

[8]

[8]

[11]

[12] [10] [9]

SAFETY B3

[14]

[13]

PRZYGOTOWANIE I 
SPRAWDZENIE PRZED 
URUCHOMIENIEM 
Przed każdym użyciem rozejrzyj się wokół i pod silnikiem pod 
kątem śladów wycieków oleju lub benzyny.

 OSTRZEŻENIE

SPRAWDZENIE POZIOMU PALIWA

 OSTRZEŻENIE

SPRAWDZENIE KOSZA NA TRAWĘ

 OSTRZEŻENIE

Dla HRD536:
Wysokość kierownicy [2] może być 
ustawiona w 3 pozycjach. Wybierz 
wysokość ustawienia najbardziej 
odpowiednią dla Twojego wzrostu.

1. Poluzuj śruby [5] mocujące haczyki zaczepowe rączki po obu
stronach.

2. Przesuń kierownicę w górę lub w dół, w zależności od potrzeb.
3. Po wykonaniu regulacji upewnij się, że śruby mocujące

haczyki zaczepowe rączki są dobrze dokręcone.
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SPRAWDZENIE FILTRA POWIETRZA
UWAGA:
• Eksploatacja silnika bez filtra powietrza, z uszkodzonym filtrem

powietrza lub z niewłaściwie zamontowaną pokrywą filtra
powietrza spowoduje przedostanie się zanieczyszczeń do silnika,
powodując jego szybkie zużycie.

Aby sprawdzić stan filtra powietrza:

1. Odkręć nakrętkę motylkową [1] i
zdejmij pokrywę [2].

2. Sprawdź czystość wkładów filtra
powietrza [3] i [4].
Jeśli wkłady są zabrudzone,
postępuj wg procedury
czyszczenia wkładów (patrz
rozdział „Konserwacja” str.9).

3. Załóż z powrotem pokrywę [2]
filtra i zakręć nakrętkę motylkową
[1].

WAŻNE:Po oczyszczeniu elementów filtra powietrza, dokładnie 
załóż pokrywę z powrotem na miejsce, mocno dociskając. Jeśli 
nakrętki motylkowe pokrywy nie będą dobrze dokręcone, pokrywa 
filtra nie będzie właściwie przylegać i silnik nie będzie prawidłowo 
pracował. 

SPRAWDZENIE STANU 
OSTRZA

UWAGA:
• Nie przechylaj kosiarki w taki sposób, aby gaźnik znajdował się

na dole; może to spowodować późniejsze problemy z
uruchomieniem silnika spowodowane przedostaniem się oleju
silnikowego do filtra powietrza.

Aby sprawdzić stan ostrzy:
1. Zatrzymaj silnik.
2. Zdejmij fajkę świecy zapłonowej.
3. Przechyl kosiarkę na bok [A] tak, aby

gaźnik znajdował się na górze (lewa
strona).
• Sprawdź czy ostrze [5] nosi oznaki

zużycia lub uszkodzenia i wymień,
jeśli to konieczne.

• Sprawdź, czy śruby [6] mocujące
ostrze są właściwie dokręcone
(patrz rozdz. „Konserwacja” str. 9).

• Aby wymienić lub zdjąć/
zamontować ostrze, zapoznaj
się z procedurą opisaną w
rozdz. „Konserwacja” str. 9.

Nigdy nie pracuj kosiarką ze zużytym, uszkodzonym, 
pękniętym czy wygiętym ostrzem. 

Ułamany kawałek ostrza może zostać wyrzucony przez 
kosiarkę na zewnątrz i spowodować poważne obrażenia.

WAŻNE: Zużycie ostrzy następuje szybciej, gdy kosiarka jest 
użytkowana na piaszczystym podłożu. Jeśli używasz kosiarki w 
takich właśnie warunkach, częściej kontroluj stan ostrzy.

REGULACJA WYSOKOŚCI KOSZENIA

Aby zmienić wysokość koszenia:

1.
2.

Zatrzymaj silnik.
Naciśnij przednie i tylne dźwignie 
regulacji [7] w stronę kółek i 
podnieś je lub opuść, aby 
zwiększyć lub zmniejszyć 
wysokość koszenia. Ustaw 
przednie i tylne koła na tej samej 
wysokości.

Uważaj, aby nie dotknąć 
tłumika podczas regulacji 
wysokości kół przednich. 

Ustawienia wysokości cięcia są wartościami przybliżonymi, 
faktyczna wysokość koszenia będzie się różnić w zależności od 
stanu trawnika i podłoża. Aby wybrać najbardziej odpowiednią 
wysokość cięcia, sprawdź jak wygląda trawnik po skoszeniu małej 
powierzchni i dokonaj ponownej regulacji, jeśli zachodzi taka 
potrzeba. 

WAŻNE:
• Nie ścinaj za jednym

podejściem więcej niż 1/3
wysokości trawy, ponieważ
mogą pojawić się brązowe
place. Cięcie będzie łatwiejsze
i rzadziej będzie się zdarzać
„zamulenie” kosiarki.

• Jeśli trawa jest zbyt wysoka, skoś trawnik ustawiając koszenie
na maksymalnej wysokości. Powtórz koszenie 2 lub 3 dni
później.

• Głębokość sięgania korzeni jest proporcjonalna do wysokości
trawy: im krócej zetniesz trawę, tym płytsze będą korzenie.

• Wybierz wysokość koszenia odpowiednią do przeznaczenia
trawnika: relaks, sport: 5 cm lub więcej, ozdobny: 1 do 3 cm.

• Tylko niektóre rodzaje trawników mogą przetrwać krótkie
koszenie. Jeśli trawnik zostanie skoszony zbyt krótko, staje się
delikatny i podatny na wysuszenie. Zasięgnij porady specjalisty.

NOWE OSTRZE OSTRZE 
PĘKNIĘTE 

OSTRZE NADMIERNIE 
ZUŻYTE  

OSTRZE 
WYGIĘTE 

[1]

[2]

[3]

[4]

SAFETY D8D1C19

B5B3

[A]

[6]

[5]

Modele Typy

W
ys

ok
oś

ć k
os

ze
nia

 
w 

m
m

Pozycje
1 2 3 4 5 6 7

HRD536
QXEH 14 21 30 41 52

HXEH 14 21 30 41 52 64 76

HRH536
HXEH 21 30 41 52 64 76

QXEH 14 21 30 41 52

SAFETY C21

[7]

[7]

HXEH

[7][7]

QXEH HXEH

1/3 Max

 OSTRZEŻENIE

 OSTRZEŻENIE
6 PL
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SPRAWDZENIE POZIOMU OLEJU SILNIKOWEGO
UWAGA:
• Olej silnikowy jest kluczowym czynnikiem wpływającym na działanie i

żywotność silnika.
• Silnik może ulec poważnemu uszkodzeniu, jeśli będzie pracował przy

zbyt niskim poziomie oleju. Zalecamy stosowanie oleju Honda do
silników 4-suwowych lub odpowiedniej jakości oleju wysoko
detergentowego. Lepkość oleju musi być odpowiednio dostosowana
do średnich temperatur obszaru, na którym będzie używana kosiarka.

Specyfikacje oleju smarowego 
niezbędne do utrzymania 
wydajności układu kontroli emisji: 
oryginalny olej Hondy.

Typy oleju [1] odpowiednie dla 
danej temperatury zewnętrznej 
[2]. 

Aby sprawdzić poziom oleju 
silnikowego:
1. Ustaw kosiarkę na płaskim, równym podłożu.
2. Wykręć korek wlewu oleju i wytrzyj bagnet [3].
3. Włóż bagnet w szyjkę wlewu, ale nie wkręcaj go.
4. Sprawdź poziom oleju na bagnecie. Jeśli jest bliski dolnego

znacznika [5], dolej zalecanego przez Hondę oleju do
znacznika górnego poziomu [4].

5. Zakręć korek wlewu oleju.

URUCHOMIENIE I 
ZATRZYMANIE 
SILNIKA
URUCHOMIENIE SILNIKA
UWAGA:
• Nie uruchamiaj silnika przy załączonej dźwigni sprzęgła ostrzy

lub sprzęgła jazdy.

WAŻNE: Jeśli silnik jest ciepły lub gdy temperatura otoczenia 
wysoka, ustaw dźwignię sterowania przepustnicą w pozycji 
„FAST” (SZYBKO) [8]. 

2. Przestaw zawór paliwa [10].
3. Trzymaj mocno rączkę kierownicy jedną ręką.
4. Pociągnij za rączkę startera [11] powoli aż wyczujesz

opór, następnie energicznie szarpnij.

WAŻNE: Nie pozwól, aby rączka startera gwałtownie powróciła na 
miejsce; odwiedź ją powoli, przytrzymując rączkę. 
5. Gdy silnik się rozgrzeje, przestaw dźwignię sterowania

przepustnicą w pozycję „SZYBKO” [8].

WAŻNE:
• W celu regulacji obrotów silnika podczas pracy kosiarki,

dźwignia przepustnicy może być ustawiana w każdym położeniu
między ustawieniami „SZYBKO” [8] i „WOLNO” [9]. Jednakże
najlepsze rezultaty osiągniesz kosząc z dźwignią w pozycji
„SZYBKO” [8].

• Silnik może zgasnąć, jeśli dźwignia przepustnicy będzie
ustawiona w pozycji „WOLNO” [9] w momencie, gdy załączone
jest sprzęgło ostrza.

• Aby ułatwić uruchomienie, ustaw kosiarkę na płaskiej
nawierzchni, gdzie trawa nie jest zbyt wysoka.

ZATRZYMANIE SILNIKA
1. Przestaw dźwignię przepustnicy [12] w pozycję „STOP” [D].

2. Zamknij zawór paliwa [13].

ZALANY SILNIK
Jeśli mimo kilkukrotnego pociągnięcia za linkę 
rozrusznika nadal nie można uruchomić silnika, 
może być on zalany. 
Aby oczyścić zalany silnik:
1.
2.

Ustaw dźwignię przepustnicy w pozycji „STOP” [D].
Wyjmij i osusz świecę zapłonową. Podczas ponownego 
instalowania świecy, najpierw wkręć świecę ostrożnie ręcznie. 
Następnie przy pomocy klucza do świec dokręć ją dodatkowo 
o 1/8 – 1/4 obrotu, aby dokładnie docisnąć podkładkę.

3. Następnie, ustaw dźwignię przepustnicy w pozycji „SZYBKO” [B]
i powtórz czynności z podrozdziału „URUCHOMIENIE
SILNIKA” str. 7, § 2, 3, 4, i 5.

[A] [C] [D]
SSANIE

Uruchomienie
zimnego silnika

[B] 
SZYBKO

Uruchomienie 
ciepłego silnika 

i koszenie

WOLNO
Obroty jałowe

silnika

STOP
Zatrzymanie 

silnika

[E] [F] [G]
START

Uruchamianie 
silnika 

ON
Praca silnika

STOP
Zatrzymywanie 

silnika

[1]

[2]
-30 -20

20

20W40 20W50

15W40

10W40

10W30

15W50

20 30

40 60 80 100° F

40° C

-20

-10 100

0

[3] [5]
[4]

SAFETY A1

STOP

[6]

[7]

1. Ustaw dźwignię sterowania przepustnicą [6] w pozycji SSANIE [7]

[8] [9]

[9][8]

[7]

[6]

[10]

[11]

[12]

[12]

[13]

SAFETY C9C8

C7
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WSKAZÓWKI I RADY 
DOTYCZĄCE KOSZENIA
PRACA NA DUŻYCH WYSOKOŚCIACH
Na dużych wysokościach standardowa mieszanka paliwowo-
powietrzna jest zbyt bogata. Wydajność pracy kosiarki spadnie, a 
zużycie paliwa wzrośnie. Zbyt bogata mieszanka może również 
spowodować uszkodzenie świecy zapłonowej i trudności w 
uruchamianiu silnika. 
Wydajność na dużych wysokościach może zostać podwyższona przez 
odpowiednie modyfikacje gaźnika. Jeśli stale kosisz na wysokości 
powyżej 1800 metrów n.p.m., skontaktuj się z autoryzowanym 
serwisem Hondy w celu dokonania modyfikacji gaźnika. 
Nawet przy zmodyfikowanym gaźniku moc silnika maleje o ok. 3.5% 
na każde 300 metrów wysokości. Ten efekt jednak będzie jeszcze 
większy, jeśli gaźnik nie zostanie zmodyfikowany.
UWAGA:
• Praca kosiarką na niższych wysokościach niż te, do których został

dostosowany gaźnik może doprowadzić do przegrzania i
poważnego uszkodzenia silnika, spowodowanego zbyt ubogą
mieszanką paliwowo – powietrzną.

Zachowaj szczególną ostrożność podczas koszenia na 
nierównym czy nieregularnym terenie. Kosiarka może się 
przechylić odsłaniając ostrze, ponadto ostrze może wciągnąć i 
wyrzucić przedmioty wcześniej ukryte pod osłoną. Dbaj, aby 
kosiarka stała pewnie czterema kołami na ziemi. 
Steruj kierunkiem koszenia za pomocą rączki kierownicy, a nie 
popychając osłonę ostrza stopą. 

UWAGA:

[1] NIEPRAWIDŁOWO [2] PRAWIDŁOWO

WAŻNE: Jeśli prędkość kosiarki stanie się zbyt mała podczas 
koszenia zbocza, przestaw dźwignię biegów delikatnie w kierunku 
pozycji „SZYBKO”. 

1. Ustaw kosiarkę na wolnym od
przeszkód terenie.

2. Uruchom silnik i pozwól mu
osiągnąć maks. temperaturę
pracy i prędkość obrotów.
(Silnik zacznie płynnie pracować,
gdy dźwignia przepustnicy
zostanie przesunięta z dala od
pozycji „SSANIE”).

3. Za pomocą dźwigni biegów [3] ustaw odpowiednią
prędkość jazdy naprzód (z wyjątkiem typu QXEH).

Dostępne są następujące prędkości jazdy naprzód:

4. Załącz ostrze:
wciśnij żółty przycisk [4] 
umieszczony na górze dźwigni 
sprzęgła ostrza [5] i dociśnij 
dźwignię do rączki kierownicy.
kierownicy.UWAGA:

• Dociśnij dźwignię sprzęgła
ostrza [5] szybko i
całkowicie. tak, aby sprzęgło
było zawsze w pełni
załączone lub w pełni rozłączone. Pozwoli to uniknąć gaśnięcia 
silnika i wydłuża żywotność mechanizmu sprzęgła ostrza. 
Zawsze zwalniaj dźwignie sprzęgieł ostrza i jazdy przed 
uruchomieniem silnika. Jeśli sprzęgło obrotu ostrza jest 
załączone, utrudnia to uruchomienie silnika. Jeśli natomiast 
sprzęgło jazdy jest załączone, spowoduje to gwałtowne 
ruszenie kosiarki w trakcie uruchamiania.

5. Odczekaj, aż silnik osiągnie roboczą prędkość obrotową, 
zanim rozpoczniesz koszenie.

6. Aby włączyć napęd kosiarki, dociśnij dźwignię sprzęgła jazdy 
[7] do rączki kierownicy i przytrzymuj w tym położeniu.

WAŻNE: Dźwignia sprzęgła napędu działa jak jednostka 
różnicująca prędkość w zależności od jej dociśnięcia do rączki 
kierownicy. Dźwignią można regulować prędkość w zakresie od 
zera do maksimum, ustawioną za pomocą dźwigni biegów. 
Prędkość maksymalna będzie osiągnięta, gdy dźwignia biegów 
zostanie ustawiona w pozycji prędkości maksymalnej, a dźwignia 
sprzęgła jazdy zostanie całkowicie dociśnięta do rączki kierownicy.  
UWAGA:
• Przestawiaj dźwignię sprzęgła szybko i całkowicie z jednej 

pozycji w drugą tak, aby sprzęgło było zawsze w pełni 
załączone lub w pełni rozłączone. Pozwoli to uniknąć gaśnięcia 
silnika i wydłuża żywotność mechanizmu sprzęgła.

7. Aby wyłączyć napęd kosiarki, 
zwolnij dźwignię sprzęgła [7].

8. Aby zatrzymać rotację ostrza, 
zwolnij dźwignię sprzęgła ostrza 
[6].

WAŻNE: 
• Częstotliwość koszenia: raz w 

tygodniu w przypadku trawników o 
przeznaczeniu rekreacyjnym, dwa 
razy w tygodniu w przypadku 
trawników ozdobnych.

•

•

Jeśli to możliwe, koś popołudniu
lub wieczorem przed zejściem
rosy, ponieważ trawa musi być
sucha. Jeśli poziom zapylenia
jest duży koś, gdy trawa jest już
sucha, ale podłoże jeszcze
wilgotne. 
Dobierz wysokość koszenia 
odpowiednio do charakterystyki 
podłoża (patrz strona  6).

• Przy standardowym koszeniu 
powinieneś robić 
kilkucentymetrową „zakładkę” [8] i 
zwiększyć tę strefę zakładki, jeśli 
wysokość cięcia jest wysoka. 
Aby osiągnąć maksymalną 
efektywność, koś według podanej 
ścieżki. 

[1]

[2]

SAFETY C9C8

C7
ELEMENTY STERUJĄCE 
I PROCEDURY KOSZENIA

SAFETY   Przed przystąpieniem do koszenia 
zapoznaj się z zasadami bezpieczeństwa.

Aby kosić:

[3]

Modele Typy 1st. Mini Maxi

HRD536 HXEH - 0 1.4 m/s

HRD536 / HRH536 QXEH 1.2 m/s - -

HRH536 HXEH - 0.8 m/s 1.4 m/s

[4]

[5]

[6]

[7]

[8]

 OSTRZEŻENIE

• Kosząc wokół przeszkody uważaj, aby ostrze nie uderzyło w nią.
Nigdy nie kieruj kosiarki prosto na przeszkodę.

• Kosząc na nierównej nawierzchni nie pozwól, aby kosiarka ciągnęła
ciebie. Trzymaj kierownicę mocno i pewnie, kontrolując poruszanie
maszyny.
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• Jeśli koszony teren ma nieregularny kształt lub znajdują się na
nim przeszkody, podziel teren na wewnętrzne kawałki, które
będziesz mógł skosić wg wskazanych kierunków.

[1] Zbieranie trawy: koś
zgodnie z ruchem
wskazówek zegara, aby
osiągnąć maksymalną
wydajność.

[2] Mulczing (opcja, patrz str.
14): skręcaj w kierunku
przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara.

OPRÓŻNIANIE KOSZA NA TRAWĘ 
Gdy kosz na trawę będzie przepełniony, zbieranie 
trawy nie będzie efektywne (zmieni się dźwięk 
wydawany przez kosiarkę i materiał kosza nie będzie 
wydymany przez powietrze zasysane przez ostrze). 
1. Zatrzymaj silnik.
2. Zdejmij kosz na trawę

(patrz str. 5).
3. Opróżnij kosz:

• Przytrzymaj kosz za rączkę [3].
• Złap za tylną część [4] kosza i

potrząśnij nim, aby pozbyć się trawy.
4. Z powrotem zainstaluj kosz (patrz

str. 5).

UWAGA:
• Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, nigdy nie pozostawiaj

ścinków trawy czy liści w koszu na trawę wewnątrz lub w
pobliżu budynku. Rozkładający się materiał roślinny
powoduje wzrost temperatury.

Przed uruchomieniem kosiarki sprawdź czy element 
zasłaniający wylot jest prawidłowo założony (osłona wyrzutu). 

KONSERWACJA
Regularne przeglądy są gwarancją 
długiej żywotności kosiarki. 

Aby uniknąć przypadkowego 
uruchomienia silnika, zdejmij 
fajkę świecy zapłonowej [5] 
przed podjęciem 
jakichkolwiek czynności 
konserwacyjnych. 

UWAGA:
• W celu konserwacji bądź naprawy używaj tylko oryginalnych

części zamiennych Honda lub ich wysokiej jakości
odpowiedników. Używanie części o nieodpowiedniej jakości może
spowodować uszkodzenie kosiarki.

• Silnik i tłumik osiągają temperaturę dostatecznie wysoką, aby
spowodować poparzenia i zapłon materiałów łatwopalnych
znajdujących się w pobliżu. Pozwól, aby najpierw silnik ostygł na
co najmniej 15 minut przed podjęciem czynności
konserwacyjnych.

• Aby zapewnić długą żywotność i bardziej efektywne działanie,
spodnia część kosiarki musi być utrzymywana w czystości i wolna
od resztek roślinnych poprzez oczyszczenie szczotką lub
skrobaczką. Usunięcie rdzy i zabezpieczenie środkiem
antykorozyjnym jest szczególnie ważne przed odstawieniem
kosiarki do przechowywania poza sezonem pracy.

• Okresowe przeglądy i regulacje kosiarki są kluczowym
elementem niezbędnym dla utrzymania wysokiego poziomu
wydajności maszyny. Regularna konserwacja zapewni długą
żywotność serwisową urządzenia. Wymagane czasookresy
przeglądów i rodzaje czynności konserwacyjnych do
przeprowadzenia są opisane na stronie 12.

Nigdy nie czyść filtra powietrza za pomocą benzyny lub palnych 
rozpuszczalników, może to spowodować pożar lub eksplozję. 
1. Odkręć nakrętkę motylkową [6]

i zdejmij pokrywę [7].
2.

3.

4. Element papierowy [9]: uderz kilka razy wkładem o twardą
powierzchnię, aby usunąć brud lub przedmuchaj sprężonym
powietrzem w kierunku od wewnątrz na zewnątrz. Nigdy nie
próbuj wyczesywać brudu szczotką, gdyż tylko spowoduje to
wciśnięcie zanieczyszczeń głębiej we włókna wkładu.

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO
Zlej olej, gdy silnik jest jeszcze ciepły, aby olej 
spłynął szybko i całkowicie. 
UWAGA:
• Zużyty olej silnikowy może powodować raka skóry, jeśli pozostaje w

kontakcie z nią przez długi czas. Pomimo faktu, że jest to mało
prawdopodobne w sytuacji, gdy nie masz styczności ze zużytym
olejem każdego dnia, zalecamy mycie rąk wodą z mydłem za każdym
razem, gdy miałeś do czynienia ze zużytym olejem.

1. Ustaw dźwignię sterowania 
przepustnicą w pozycji STOP i 
zamknij zawór odcinający paliwo. 
Zmniejszy to możliwość wycieku 
paliwa (patrz strona 7).

2. Wytrzyj obszar wlewu oleju do 
czysta, a następnie zdejmij korek 
wlewu oleju/wskaźnik poziomu 
[10].

3. Obok kosiarki ustaw odpowiedni 
pojemnik [11] na zużyty olej, a 
następnie przechyl kosiarkę na 
prawy bok. Zużyty olej spłynie 
przez szyjkę wlewu. Pozwól 
olejowi całkowicie spłynąć.

4. Napełnij zalecanym olejem 
(patrz strona 7). Nie przepełniaj. 
Pojemność oleju silnikowego: 
0,65 ℓ

5. Po wymianie oleju w silniku, a 
przed uruchomieniem silnika 
należy sprawdzić poziom oleju 
ustawiając kosiarkę na równej 
powierzchni. Jeśli poziom oleju 
jest poniżej dolnego poziomu, 
dolej oleju, aby osiągnął górny 
znacznik [13] na bagnecie.

6. Dokładnie wkręć korek wlewu 
oleju/prętowy wskaźnik poziomu.

[1] [2]

SAFETY C12

[4]

[3]

SAFETY D8D7C19

C1B3

[5]

[6]

[7]

[9]

[8]

Umyj Wyciśnij i wysusz
Nie wykręcaj.

Zanurz w oleju Wyciśnij
Nie wykręcaj.

SAFETY D8C19

[10]

[13]

[11]

[12] [13]

KONSERWACJA FILTRA POWIETRZA 
Zanieczyszczony filtr powietrza ogranicza dopływ powietrza do gaźnika. Aby 
zapewnić sprawne działanie gaźnika, filtr powietrza musi być regularnie 
konserwowany. 

 OSTRZEŻENIE

 OSTRZEŻENIE

 OSTRZEŻENIE

Wyjmij wkłady filtra [8] i [9] i rozdziel je. 
Uważnie sprawdź, czy nie są dziurawe 
lub podarte;
wymień na nowe, jeśli potrzeba.
Wkład gąbkowy [8]: umyj w
ciepłej wodzie z mydłem,
wypłucz i pozostaw do
całkowitego wyschnięcia lub
umyj w niepalnym
rozpuszczalniku i pozostaw
do wyschnięcia. Zanurz
wkład w czystym oleju silnikowym i 
wyciśnij nadmiar oleju. Jeśli w gąbce 
pozostanie zbyt dużo oleju, silnik 
będzie dymił po uruchomieniu.
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WAŻNE: Zużyty olej silnikowy musi zostać zutylizowany w sposób 
zgodny z wymogami ochrony środowiska naturalnego. Zalecamy zabranie 
oleju do stacji serwisowej, która zapewni jego recykling. Nigdy nie 
wyrzucaj zużytego oleju do śmieci, ani też nie wylewaj do kanalizacji czy 
do gruntu. 

SPRAWDZENIE ŚWIECY ZAPŁONOWEJ
Zalecane świece zapłonowe:

UWAGA:
• Stosuj wyłącznie zalecane świece zapłonowe. Stosowanie świec

zapłonowych o niewłaściwych parametrach może spowodować
uszkodzenie silnika.

Jeśli silnik dopiero co został wyłączony, nie dotykaj tłumika i 
świecy zapłonowej, gdyż będą bardzo gorące. 

1. Zdejmij fajkę świecy zapło-
nowej [1] i wykręć świecę
zapłonową [2] za pomocą
klucza do świec [3].

2.

3.

Uważnie sprawdź stan
świecy zapłonowej. Wymień
świecę na nową, jeśli jest na
niej dużo nalotu lub izolator
jest pęknięty lub
uszkodzony.
Zmierz odstęp między
elektrodami za pomocą
szczelinomierza, powinien
wynosić 0,7 – 0,8 mm. Jeśli
potrzebna jest regulacja,
delikatnie przygnij boczną
elektrodę.

UWAGA:
• Świeca zapłonowa musi być prawidłowo dokręcona. Świeca

niewłaściwie dokręcona może się zbyt rozgrzać i uszkodzić
silnik.

KONSERWACJA ŁAPACZA ISKIER 
(Część opcjonalna)

Jeśli dopiero co zakończyłeś pracę kosiarką, tłumik będzie bardzo 
gorący. Pozwól mu najpierw ostygnąć przed wykonaniem tej 
czynności. 
W niektórych regionach, użytkowanie silnika bez łapacza iskier jest 
zabronione. Sprawdź lokalne przepisy i regulacje prawne zanim 
rozpoczniesz użytkowanie kosiarki. Łapacz iskier jest dostępny w 
zakupie u dilerów Hondy, jako część opcjonalna. 

1. Wykręć dwie nakrętki [4]
za pomocą klucza
oczkowego 10 mm.

2.

3.

Zdejmij osłonę tłumika
[5] i wyjmij tłumik [6], a
następnie izolację [8].
Wyjmij łapacz iskier [7]
uważając, aby nie
uszkodzić siatki.

4. Jeśli to konieczne, oczyść
otwór wydechowy i łapacz
iskier z osadu węglowego.

5. Z powrotem zainstaluj
łapacz iskier w tłumiku.

6. Załóż izolację, tłumik i
osłonę tłumika.

7. Dobrze zakręć dwie 10
mm nakrętki [4].

REGULACJA GAŹNIKA
• Zalecamy, aby regulację gaźnika zlecić

autoryzowanemu serwisowi Hondy.

Znamionowe wolne obroty: 1 700 ± 150 min-1

REGULACJA LUZU DŹWIGNI 
ROTOSTOP 

Zmierz luz [9] w górnej części dźwigni [11] 
przytrzymując żółty przycisk [10] wciśnięty. 
Luz powinien wynosić 5 i 10 mm 

Jeśli konieczne:

1. Odkręć nakrętki blokujące [12] za
pomocą klucza 10 mm.

2.

3.

4.

Dokonaj regulacji przesuwając
nakrętki [12] w górę lub w dół wg
potrzeb.
Dokręć nakrętki blokujące [12] i
ponownie zmierz luz.
Uruchom silnik na zewnątrz i załącz
dźwignię sprzęgła ostrza. Sprawdź
czy ostrze zaczyna się obracać,
gdy przesuniesz dźwignię w tył i
czy szybko zatrzymuje się, gdy
dźwignia zostaje zwolniona. Jeśli
ostrze nie obraca się lub nie
zatrzymuje we właściwym
momencie, nawet w sytuacji, gdy
linka sprzęgła jest prawidłowo
wyregulowana, system może
wymagać naprawy. Dostarcz
kosiarkę do autoryzowanego
serwisu Honda.

NGK NIPPONDENSO Co., Ltd
HRD536 - HRH536 BPR5ES W16EPR-U

[3] [1]

[2]

0,7 ~ 0,8 mm

SAFETY C19

[6] [7]

[7]

[8][5][4]

SAFETY C13C1

+ 0

Prędkość robocza: 2 800 - 100 min-1

SAFETY C17

[9]

[10]

[11]

[12]
[12]

[12]

[12]

 OSTRZEŻENIE

(W Europie oraz innych krajach, w których obowiązuje Dyrektywa 
2006/42/EC, czynność ta powinna być wykonywana wyłącznie przez 
autoryzowany serwis). 

 OSTRZEŻENIE

4. Ostrożnie, ręcznie wkręć świecę
zapłonową, aby uniknąć
Przekręcenia gwintu.

5. Po osadzeniu świecy zapłonowej dokręć kluczem do świec
zapłonowych, aby ścisnąć podkładkę.
W przypadku ponownego montażu starej świecy zapłonowej
dokręć o 1/8 do 1/4 obrotu po osadzeniu świecy.
W przypadku montażu nowej świecy zapłonowej dokręć o 1/2
obrotu po osadzeniu świecy zapłonowej, aby ścisnąć podkładkę.

6. Załóż fajkę świecy zapłonowej.
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REGULACJA LUZU DŹWIGNI SPRZĘGŁA JAZDY

Zmierz luz [1] w górnej części 
dźwigni [2], gdy jest całkowicie 
zwolniona. 

Luz powinien wynosić pomiędzy:

1. Odkręć nakrętki blokujące [4] za 
pomocą klucza 10 mm i przesuń 
nakrętkę regulacyjną [3] w górę lub 
w dół w zależności od potrzeby.

2. Dokręć nakrętki i ponownie zmierz 
luz.

WAŻNE: Zapoznaj się z paragrafem „Regulacja dźwigni biegów”.

REGULACJA DŹWIGNI BIEGÓW
HRD536:
1. Ustaw dźwignię biegów [5] w 

najszybszej pozycji.
2. Odkręć nakrętki blokujące [6] 

za pomocą klucza 10 mm.
3. Poluzuj lub dokręć nakrętki [6], 

aby uzyskać luz na dźwigni 
sprzęgła zawierający się w 
zakresie 1,5 – 6,5 mm, a 
następnie dokręć nakrętki.

4. Uruchom silnik i sprawdź, czy prędkość minimalna i maksymalna
są zgodne z podanymi poniżej wartościami:

MONTAŻ I DEMONTAŻ 
OSTRZA
DEMONTAŻ OSTRZA
1. Ustaw dźwignię przepustnicy w pozycji „STOP”.
2. Zamknij zawór paliwa „OFF” i opróżnij gaźnik.
3. Przechyl kosiarkę na bok tak, aby gaźnik znajdował się na 

górze.
WAŻNE: Nigdy nie przechylaj kosiarki na stronę, po której 
znajduje się gaźnik; spowoduje to późniejsze trudności z 
uruchomieniem maszyny. 
4. Odkręć śruby [9] mocujące 

ostrze [10] za pomocą 
klucza nasadowego 14 
mm [12]. Użyj 
drewnianego klocka, aby 
zablokować ostrze przed 
obrotem podczas 
odkręcania śrub.

5. Zdejmij ostrze z podstawy 
ostrza [11] łącznie z 
blokiem.

OSTRZENIE OSTRZA
1.  Naostrz krawędzie tnące ostrza za pomocą pilnika. Ostrz tylko

górną stronę krawędzi. Zachowaj pierwotny ukos [13] ostrych 
krawędzi. Ostrz obydwa końce ostrza równo, aby zachować 
właściwe wyważenie ostrza.

2.   Po naostrzeniu sprawdź wyważenie
ostrza za pomocą śrubokręta, jak 
pokazano na rysunku obok. Jeśli 
jeden koniec ostrza opada delikatnie 
niżej niż drugi, dopiłuj opadający 
koniec. Wymień ostrze na nowe, jeśli 
opadanie któregoś końca jest 
znaczne.

UWAGA:
•

•

Wyważenie ostrza jest decydującym czynnikiem wydajności 
działania kosiarki. Wymieniaj ostrze na nowe zawsze, gdy jest 
uszkodzone lub traci właściwe wyważenie.
Do wymiany używaj tylko oryginalnych ostrzy Honda lub 
wysokiej jakości odpowiedników.

MONTAŻ OSTRZA

1. Usuń zanieczyszczenia i resztki trawy wokół miejsca 
mocowania ostrza.

2. HRH536: Załóż podkładkę łożyska na łożysko.

3.   Nałóż ostrze [15] i
przymocuj dwoma śrubami
[16] i specjalnymi
podkładkami [14], jak
pokazano na rysunku.
Podkładki specjalne nałóż
ich wypukłą stroną,
oznaczoną słowem „OUT”,
skierowaną w stronę śrub.

HRD536 5-15 mm
HRH536 5-10mm

Minimum 0 ~ 0.2 m/s
Maksimum 1.4 m/s

[1]

[2]

[3]

[4]

[5]

[6]
[6]

[7]

SAFETY D9D8D7

C19B3

[9] [11] [12]

[8]

[10]

[13]

MAX
15 mm

[14]

[16]

[15] [17] [18]
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UWAGA:
• Patrząc od dołu, ostrze obraca się przeciwnie do ruchu

wskazówek zegara. Gdy ponownie montujesz ostrze, nałóż je
tak, aby jego krawędzie tnące skierowane były zgodnie z
obrotem (dziurkowana część ostrza skierowana do podstawy
ostrza).

• Śruby mocujące ostrze zostały specjalnie zaprojektowane do
tego celu. Nie używaj innych śrub.

4. Dokręć śruby za pomocą klucza dynamometrycznego. Użyj
drewnianego klocka, aby zablokować obrót ostrza podczas
jego dokręcania.

Moment dokręcenia ostrza: 49 to 59 N.m

UWAGA:
•

•

Jeśli nie posiadasz klucza dynamometrycznego [5], skontaktuj
się z autoryzowanym serwisem Honda w celu dokręcenia ostrza
przed użyciem kosiarki.
Jeśli śruby będą zbyt mocno lub zbyt słabo dokręcone, mogą
się ułamać lub odkręcić.

CZYSZCZENIE I WYMIANA 
KOSZA NA TRAWĘ 

CZYSZCZENIE POWŁOKI KOSZA 
UWAGA:
•

•

•

Mycie powłoki kosza wodą pod ciśnieniem 
lub parą, uszkodzi kosz. Zatkana siatka 
powłoki będzie utrudniać wlot trawy do 
kosza.
Aby oczyścić kosz, zalecamy umycie go 
strumieniem wody skierowanym od 
zewnętrznej do wewnętrznej strony kosza. 
Kosz musi być zupełnie suchy przed 
ponownym użyciem. Jeśli kosz będzie 
wilgotny, bardzo szybko zatka się ponownie.

Przedmiot, w który uderzy ostrze może zostać wyrzucony 
przez podartą lub uszkodzoną powłokę kosza. Przedmioty 
wyrzucone przez ostrze mogą spowodować poważne 
obrażenia. Zawsze wymieniaj podarty lub uszkodzony kosz na 
trawę na nowy. 

WYMIANA POWŁOKI KOSZA 
Powłoka kosza zużywa się nawet w warunkach normalnego 
użytkowania. Regularnie sprawdzaj, czy nie jest przetarta lub 
postrzępiona. Wymieniaj zużyty kosz wyłącznie na oryginalny kosz 
Honda. 

1. Odegnij plastikowe krawędzie
[1] zużytego kosza [2] i wyjmij
ramę kosza [3] z powłoki.

2. Włóż ramę kosza w nową
powłokę wg instrukcji opisanej
na str.  5.

HARMONOGRAM PRZEGLĄDÓW

(1) Zwiększ częstotliwość czyszczenia, jeśli kosiarka jest używana w zapylonym 
środowisku.

(2) Dane czynności muszą zostać wykonane przez autoryzowany serwis Honda.
(3) Jeśli dotyczy.
(4) W trakcie magazynowania.
(5) W przypadku zastosowań komercyjnych, zapisuj ilość przepracowanych 

godzin, aby zachować właściwe terminy przeglądów.
(6) W Europie oraz innych krajach, w których obowiązuje Dyrektywa 

Maszynowa 2006/42/EC, czynność tą powinien wykonać autoryzowany 
serwis.

* Dotyczy modelu HRH536.
♦ Dotyczy typów Q.

SAFETY D6C12

[1]

[2]

[3]

Czynności konserwacyjne, 
które powinny zostać 
wykonane co określony 
przedział czasu lub po 
określonej liczbie 
przepracowanych godzin (5). 

Częstotliwość

Każde
użycie

1-szy
miesiąc

lub
20 godz.

Co
3

miesiące
lub

50 godz.

Co
6

miesięcy
lub 100

godz.

Co
rok

lub 300
godz.

Co
rok 

lub 1000
godz.Item  Czynność

Olej silnikowy
Sprawdź poziom

Wymień

Olej w 
przekładni

Sprawdź poziom (2)*

Wymień (2)*

Wkład filtra 
powietrza

Sprawdź

Oczyść (1)

Wymień (1)

Kosz na trawę Oczyść

Dokręcenie 
śrub ostrza i 
stan ostrza Sprawdź

Świeca 
zapłonowa

Sprawdź

Oczyść

Łapacz iskier 
(opcja) Oczyść (6)

Linka 
ROTOSTOP

Sprawdź

Wyreguluj

Rotostop Sprawdź (2)

Linka biegów (3) Wyreguluj

Linka 
przepustnicy

Sprawdź (2)

Wyreguluj (2)

Luz zaworowy 
Sprawdź (2)

Wyreguluj (2)

Zbiornik 
paliwa i filtr Oczyść (2)

Przewody 
paliwowe

Check (replace 
if necessary) Co 2 lata (2)

Akumulator (3) Naładuj (4)

Pasek 
napędowy (3)

Sprawdź (2)

Wymień (2)

Łożysko 
tylnego wałka 
(3)

Sprawdź (wymień 
jeśli potrzeba) (2)

Wymień 
smar (2)

Linka dźwigni 
sprzęgła jazdy

Sprawdź

Wyreguluj

 OSTRZEŻENIE
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POSTĘPOWANIE W RAZIE 
USTEREK

TRANSPORT

Nie przechylaj kosiarki, ponieważ może to spowodować 
wyciek paliwa lub oleju; rozlane paliwo, a nawet jego opary 
stwarzają zagrożenie pożaru.

TRANSPORTOWANIE KOSIARKI
1. Ustaw dźwignię przepustnicy  w 

pozycji „STOP”.

2. Zdejmij fajkę świecy zapłonowej.

3. Zamknij zawór paliwa.

Aby ułatwić procedurę, zdejmij kosz 
na trawę (str.  5).

WAŻNE: W czasie składania rączki 
kierownicy sprawdź, czy linki 
sterujące nie są zapętlone, skręcone 
lub zbyt napięte. 

HRH536:

4.  Odkręć cztery śruby mocujące [1],
aby złożyć rączkę kierownicy.

HRD536:
5. Odkręć gałki [2], następnie
    śruby i złóż rączkę [3].

ZAŁADUNEK KOSIARKI
UWAGA:
• Aby uniknąć utraty kontroli nad maszyną lub uszkodzenia 

kosiarki nie używaj systemu napędu podczas wjeżdżania / 
zjeżdżania z rampy załadunkowej.

• Aby uniknąć uszkodzenia systemu napędu, nie załączaj 
sprzęgła, gdy kosiarka stacza się do tyłu.

• Transportuj kosiarkę w normalnej pozycji pracy, z 4 kołami na 
platformie transportującej.

• Zalecamy użycie rampy załadunkowej lub skorzystanie z 
pomocy drugiej osoby podczas załadunku / rozładunku kosiarki.

• Ustaw rampę tak, aby była zablokowana maksymalnie pod 
kątem 15° (26%).

• Na czas transportu kosiarki unieruchom ją za pomocą pasów i
podstaw klocki hamulcowe pod koła.

• Pasy nie mogą dotykać następujących elementów kosiarki: 
dźwignia przepustnicy, dźwignia sprzęgła ostrza, zbiornik paliwa 
i wszystkie kable sterujące.

PRZECHOWYWANIE
PRZYGOTOWANIE KOSIARKI DO 
MAGAZYNOWANIA 

Nie opróżniaj zbiornika paliwa, gdy tłumik jest jeszcze gorący.

Możliwa przyczyna StronaProblem

Nie można uruchomić      1.   Brak paliwa.
silnika.

5
7

7
-

10

2. Dźwignia przepustnicy ustawiona
w pozycji „STOP”.

3. Zamknięty zawór paliwa.

4. Źle założona lub niezałożona fajka 
świecy zapłonowej.

5. Uszkodzona świeca zapłonowa lub 
nieprawidłowa szczelina.

6. Zalany silnik. 7

Problem z 
uruchomieniem lub 
spadek mocy.  

-

9
-

1. Zanieczyszczenia w zbiorniku paliwa.

2. Brudny filtr powietrza.

3. Woda w zbiorniku paliwa i gaźniku.

4. Odpowietrznik korka wlewu paliwa
i/lub gaźnika zatkany (*).

-

Nierówna praca. 101. Uszkodzona świeca zapłonowa lub 
nieprawidłowa szczelina.

2. Brudny filtr powietrza. 9

Silnik przegrzewa się. 10

9
-

7

1. Nieprawidłowa szczelina między 
elektrodami  świecy zapłonowej.

2. Brudny filtr powietrza.

3. Brudne żeberka chłodzące (*).

4. Niski poziom oleju silnikowego.

5. Siatka osłony koła zamachowego pod 
rozrusznikiem ręcznym zatkana 
ścinkami trawy itp. (*)

-

Nadmierne wibracje. 111. Obluzowane ostrze lub śruby 
mocowania silnika.

2. Niewyważone ostrze. 11

(*) Konserwacja dotycząca tych punktów musi być powierzona autoryzowanemu 
serwisowi Honda, jeśli nie posiadasz odpowiednich narzędzi i nie jesteś 
biegłym mechanikiem. 

SAFETY C18C11

[1]

[3]

[2]

[2]

SAFETY D4D3

D2B3

 OSTRZEŻENIE

Wykonaj dane czynności za każdym razem, gdy kosiarka będzie 
magazynowana przez okres dłuższy niż 30 dni. 

 OSTRZEŻENIE
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1. Opróżnij zbiornik paliwa i
gaźnik do odpowiedniego
pojemnika [2].
a. Ustaw dźwignię

przepustnicy [4] w pozycji
„SZYBKO” [A] i otwórz
zawór paliwa.

b. Poluzuj śrubę spustową 
gaźnika [1], obracając o 1 
do 2 obrotów w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

c. Po spuszczeniu całego 
paliwa mocno dokręć śrubę 
spustową gaźnika, zamknij 
zawór odcinający paliwo [3].

2.

3.

4.

WAŻNE: Jeśli kosiarka ma być przechowywana przez okres czasu 
dłuższy niż 3 miesiące, wykręć świecę zapłonową i wlej od 5 do 10 
cm3 czystego oleju silnikowego do cylindra; następnie powoli 
pociągnij za linkę startera 2 lub 3 razy, aby rozprowadzić olej. Nie 
pozostawiaj kosiarki przechylonej na bok na dłuższy okres czasu. 
Może to spowodować problemy z uruchomieniem lub wyciek oleju 
przekładniowego. 

PRZECHOWYWANIE PALIWA
WAŻNE:
•

•

•

•

•

UŻYCIE KOSIARKI PO OKRESIE 
PRZECHOWYWANIA
1. Wykręć świecę zapłonową, sprawdź czy jest czysta oraz czy 

szczelina między elektrodami jest prawidłowa. Pociągnij kilka 
razy za linkę startera (str.10).

2. Zalecamy maksymalne wkręcenie świecy zapłonowej ręcznie, 
a dopiero potem użycie klucza do dodatkowego dokręcenia o 
1/8 lub 1/4 obrotu.

3. Sprawdź poziom i stan oleju silnikowego (str. 7).
4. Napełnij zbiornik paliwa benzyną i uruchom silnik.

WAŻNE: Jeśli do cylindra był wlany olej, silnik będzie dymił przy 
rozruchu. Jest to normalny objaw. 

UŻYTECZNE INFORMACJE 
AUTORYZOWANI DILERZY 
Listę autoryzowanych serwisów Honda na terenie Polski 
znajdziesz na stronie www.mojahonda.pl lub www.ariespower.pl 

CZĘŚCI ZAMIENNE, WYPOSAŻENIE 
OPCJONALNE I MATERIAŁY EKSPLOATACYJNE
W celu zakupu jednej z niżej wymienionych oryginalnych części 
zamiennych lub jakiegokolwiek innego wyposażenia, prosimy 
skontaktuj się z autoryzowanym punktem sprzedaży Hondy. 

Dla Twojego bezpieczeństwa jest 
stanowczo zakazane instalowanie innych 
akcesoriów niż wymienione powyżej, 
które zostały specjalnie zaprojektowane 
do danego modelu i typu kosiarki. 

[4]

[2]

Wymień olej silnikowy (patrz        [1]
strona 9).
Powoli pociągnij linkę startera,
aż wyczujesz opór. W tej
pozycji zamkną się zawory i
silnik będzie zabezpieczony
przed kurzem i korozją.                   [3] 
Pokryj wszystkie powierzchnie 
podatne na rdzewienie cienką
warstewką oleju. Przykryj
kosiarkę i przechowuj ją na
równej, płaskiej nawierzchni w suchym i niezapylonym
pomieszczeniu. Nie używaj plastikowych nakryć, ponieważ 
zatrzymują wilgoć.

[A]

Benzyna utlenia się i pogarsza się jej jakość podczas 
przechowywania. Przestarzała benzyna będzie powodować 
problemy z uruchomieniem silnika oraz pozostawiać gumowy 
osad zatykający elementy układu paliwowego. Jeśli w trakcie 
magazynowania kosiarki pozostała w silniku benzyna się 
zestarzeje, może Cię to narazić na koszty związane z naprawą 
bądź wymianą gaźnika i innych elementów układu paliwowego.
Upewnij się, że pojemniki,
których używasz, są specjalnie
zaprojektowane do
przechowywania produktów
ropopochodnych [5]. Pozwoli to
uniknąć zanieczyszczenia
paliwa rozpuszczonymi
składnikami ścianek pojemnika,
które będą źle wpływały na
działanie silnika.                          [5]
Przechowuj paliwo w ciemnym  miejscu o stałej temperaturze
(unikaj szop ogrodowych).
Bezpłatna naprawa w okresie gwarancji nie obejmuje zatkanego 
gaźnika lub zakleszczonych zaworów, czego przyczyną była 
przestarzała lub zanieczyszczona benzyna.
Benzyna bezołowiowa starzeje się bardzo szybko (w niektórych 
przypadkach nawet w ciągu 2 – 3 tygodni). Nie stosuj paliwa 
starszego niż 1 miesiąc. Przechowuj minimalną ilość paliwa 
odpowiednią do twojego miesięcznego zapotrzebowania.

HRD536 HRH536

HXEH QXEH HXEH QXEH

Części zamienne

[6] Kosz na trawę 81320-
VF1-023

81320-
VF0-023 81320-VG0-013 Tylko powłoka kosza 

(bez ramy)

[7] Tylne koło 42710-VF1-000ZA 42810-VB5-F43ZB (oprócz QXEH)

[8] Filtr powietrza 17218-888-003 Wkład papierowy
[9] Przednie koło 44710-VF0-000ZB 42710-VB5-F41ZB

[10] Świeca zapłonowa 98079-55846 BPR5ES (NGK)

[11] Ostrze 72511-VG0-C50 72511-VF0-K60 Konieczne użycie klucza 
dynamometrycznego

[12] Rozrusznik
ręczny 28462-Z1V-801 Wymiana w 

serwisie Hondy 

Wyposażenie opcjonalne

[13] Zestaw mulczujący 06762-VF1-C51 06762-VG0-B51

1 górny nóż 
1 wtyczka do 
mulczowania,
1 instrukcja obsługi

Materiały eksploatacyjne

[14] Olej silnikowy 08221-888-061HE 
SAE10W30, 0.6 ℓ

Olej do silników 
4-suwowych

[6] [7] [8]

[9]

[10]

[12] [14] [13] [11]

SAFETY D3C23

C5A2

 OSTRZEŻENIE
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DANE TECHNICZNE

(*)    Moc silnika przedstawiona w tym dokumencie jest mocą netto testowaną dla produkowanego modelu silnika GXV160H2  i mierzoną zgodnie
z normą SAE1349 przy 3600 obr/min (Engine Net Power). Silniki z produkcji masowej mogą nieco odbiegać od tych wartości. Rzeczywista moc silnika 
zainstalowanego w finalnym wyrobie zależy od wielu czynników włącznie z prędkością obrotową silnika w konkretnym zastosowaniu, warunków 
otoczenia, konserwacji i innych czynników. 

(**) Pomiar CO2 jest wynikiem badania w ustalonym cyklu testowym w warunkach laboratoryjnych na (n) (macierzystym) silniku reprezentatywnym
dla typu silnika (rodziny silników) i nie implikuje ani nie wyraża żadnej gwarancji osiągów konkretnego silnika.

MODELE HRD536K4 HRH536K4
QXEH HXEH HXEH QXEH

CHARAKTERYSTYKA OGÓLNA
Kod opisowy MZBL MZBU
Funkcja Koszenie trawy 
Wymiary Dł. x Szer. x Wys. mm 1 655 x 574 x 1 031 1 575 x 574 x 1 018 1 695 x 575 x 1 020
Waga sucha (bez oleju, paliwa) kg 53.5 49.3 60.2 58.1
Rozstaw kół przednie / tylne mm 476/490 476/512 484/518 484/490
Szerokość cięcia cm 53
Ustawienia wysokości cięcia mm 5 (14-52) 7 (14-76) 6 (21-76) 5 (14-52)
Średnica kół tylnych / przednich mm 200/100 200/200 225/225 225/101.6
Pojemność kosza na trawę  83 80 83

dB(A)
82.20 81.80 81.20 81.10

Poziom ciśnienia dźwięku w uszach operatora 
(zgodnie z EN ISO5395-2:2013 + A1:2016 + 
A2:2017)
Niepewność pomiarowa (EN 12096) dB(A) 1.00

96.52 97.14 97.10 96.62Zmierzony poziom mocy akustycznej (zgodnie z 
Dyrektywami 2000/14/EC, 2005/88/EC)
Niepewność pomiarowa dB(A) 0.73 0.65 0.70 0.98
Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
(zgodnie z dyrektywami 2000/14/EC, 2005/88/EC)

dB(A) 98

Wibracje (zgodnie z 
EN ISO5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017) m/s2 4.00 2.91 3.26 4.48

Niepewność pomiarowa (EN 12096) m/s2 0.74 0.50 0.30 0.35
SILNIK
Model GXV160H2
Typ Chłodzony powietrzem, górnozaworowy, 4-suwowy
Pojemność skokowa cm3 163
Średnica x Skok 68.0 x 45.0
Chłodzenie Wymuszony obieg powietrza
Smarowanie Rozbryzgowe
Stopień sprężania 8.0 : 1

Moc netto (*) kW/min-1 3.2 / 3 600

Moc znamionowa kW/min-1 2.7 / 2 800

Obroty robocze min-1 2 800 

Obroty jałowe min-1 1 700 ± 150
Zapłon Tranzystorowy
Świeca zapłonowa BPR5ES (NGK), W16 EPR-U (NIPPONDENSO Co., Ltd.)
Szczelina między elektrodami mm 0.7 do 0.8
Filtr powietrza Podwójny
Zalecane paliwo Benzyna bezołowiowa
Pojemność zbiornika paliwa  1.5
Zużycie paliwa /h 0.65
Zalecany olej silnikowy SAE 10W30
Ilość oleju w silniku  0.65

Emisja dwutlenku węgla (CO2) (**) Patrz "CO2 Information List" na 
www.honda-engines-eu.com/co2

PRZEKŁADNIA
Typ Mechaniczna/1 prędkość Hydrostatyczna Mechaniczna/1 pręd.
Napęd silnika Wałek Pasek klinowy Wałek
Przekładnia końcowa Łańcuch Bezpośrednia Łańcuch
Sprzęgło główne Kłowe Otwarcie/zamknięcie hydraulicznego obwodu Kłowe
Ilość biegów 1 Płynna 1
Forward speed m/s 1.2 0-1.4 0.8-1.4 1.2
Smarowanie Kąpiel olejowa i rozbryzg Kąpiel olejowa Kąpiel olejowa i rozbryzg

Zalecany olej SAE90 olej Honda HST lub 
Honda Ultra U olej Honda HST SAE90

Pojemność oleju cc 160 150 340 160

+ 0
- 100
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Major Honda distributor addresses

Adresy głównych dystrybutorów HONDA

GREECE
Technellas S.A.
92 Athinon Ave

10442 Athens, Greece
Tel: +30 210 519 31 10
Fax: +30 210 519 31 14

  mail@technellas.gr

AUSTRIA
Honda Motor Europe Ltd

Hondastraße 1
2351 Wiener Neudorf
Tel.: +43 (0)2236 690 0

Fax: +43 (0)2236 690 480
http://www.honda.at

  HondaPP@honda.co.at

BALTIC STATES
(Estonia/Latvia/

Lithuania)
NCG Import Baltics OU

Meistri 12
13517 Tallinn

Harju County Estonia
Tel.: +372 651 7300
Fax: +372 651 7301

  info.baltic@ncgimport.com

BELARUS
JV ‘‘Scanlink’’ Ltd.

Montazhnikov lane 4th, 5-16
Minsk 220019

Republic of Belarus
Tel.: +375172349999
Fax: +375172380404
  honda@scanlink.by

BELGIUM
Honda Motor Europe Ltd

Doornveld 180-184
1731 Zellik

Tel.: +32 2620 10 00
Fax: +32 2620 10 01

http://www.honda.be
  bh_pe@honda-eu.com

CROATIA
AS Domžale Moto center d.o.o.

Brezence
SI-8216 Mirna Peč

Tel.: +386 1 562 37 00
http://www.honda-as.com

  info@honda-as.com

CZECH REPUBLIC
BG Technik cs, a.s.

U Zavodiste 251/8
15900 Prague 5 - Velka

Chuchle
Tel.: +420 2 838 70 850
Fax: +420 2 667 111 45

http://www.honda-stroje.cz

DENMARK
TIMA A/S

Ryttermarken 10
DK-3520 Farum

Tel.: +45 36 34 25 50
Fax: +45 36 77 16 30
http://www.tima.dk

FINLAND
OY Brandt AB.
Tuupakantie 7B
01740 Vantaa

Tel.: +358 207757200
Fax: +358 9 878 5276

FRANCE
Honda Motor Europe Ltd

Division Produit d’Equipement
Parc d’activités de Pariest,

Allée du 1er mai
Croissy Beaubourg BP46, 77312

Marne La Vallée Cedex 2
Tel.: 01 60 37 30 00
Fax: 01 60 37 30 86

http://www.honda.fr
  espace-client@honda-eu.com

GERMANY
Honda Deutschland 

Niederlassung der Honda Motor 
Europe Ltd.

Hanauer Landstraße 222-224
D-60314 Frankfurt

Tel.: 01805 20 20 90
Fax: +49 (0)69 83 20 20
http://www.honda.de

info@post.honda.de

HUNGARY
MP Motor Co., Ltd.

Kamaraerdei ut 3.
2040 Budaors

Tel.: +36 23 444 971
Fax: +36 23 444 972

http://www.hondakisgepek.hu
  info@hondakisgepek.hu

IRELAND
Two Wheels ltd

M50 Business Park, Ballymount
Dublin 12

Tel.: +353 1 4381900
Fax: +353 1 4607851

http://www.hondaireland.ie
  sales@hondaireland.ie

ISRAEL
Mayer's Cars and Trucks Co.Ltd. -

Honda Division
Shevach 5, Tel Aviv , 6777936

Israel
+972-3-6953162
OrenBe@mct.co.il

ITALY
Honda Motore Europe Ltd

Via della Cecchignola, 13
00143 Roma

Tel.: +848 846 632
Fax: +39 065 4928 400

http://www.hondaitalia.com
  info.power@honda-eu.com

NORTH MACEDONIA
AS Domžale Moto center d.o.o.

Brezence
SI-8216 Mirna Peč

Tel.: +386 1 562 37 00
http://www.honda-as.com

  info@honda-as.com

MALTA
The Associated Motors

Company Ltd.
New Street in San Gwakkin Road
Mriehel Bypass, Mriehel QRM17

Tel.: +356 21 498 561
Fax: +356 21 480 150

  mgalea@gasanzammit.com

NORWAY
Berema AS

P.O. Box 454 1401 Ski
Tel.: +47 64 86 05 00
Fax: +47 64 86 05 49

http://www.berema.no
  berema@berema.no

POLAND
Aries Power Equipment

Puławska 467
02-844 Warszawa

Tel.: +48 (22) 861 43 01
Fax: +48 (22) 861 43 02

http://www.ariespower.pl
http://www.mojahonda.pl

  info@ariespower.pl

PORTUGAL
GROW Productos de Forca 

Portugal
Rua Fontes Pereira de Melo, 16

Abrunheira, 2714-506 Sintra
Tel.: +351 211 303 000
Fax: +351 211 303 003

http://www.grow.com.pt
   geral@grow.com.pt

SLOVAK REPUBLIC
Honda Motor Europe Ltd 

Slovensko, organizačná zložka
Prievozská 6 821 09 Bratislava

Tel.: +421 2 32131111
Fax: +421 2 32131112
http://www.honda.sk

SLOVENIA
AS Domžale Moto center d.o.o.

Brezence
SI-8216 Mirna Peč

Tel.: +386 1 562 37 00
http://www.honda-as.com

  info@honda-as.com

SPAIN & all Provinces
Greens Power Products, S.L.
Poligono Industrial Congost –

Av Ramon Ciurans n°2
08530 La Garriga - Barcelona

Tel.: +34 93 860 50 25
Fax: +34 93 871 81 80

http://www.hondaencasa.com

SWEDEN

 Sverige
Box 31002 - Långhusgatan 4

215 86 Malmö
Tel.: +46 (0)40 600 23 00
Fax: +46 (0)40 600 23 19

http://www.honda.se
  hpesinfo@honda-eu.com

SWITZERLAND
Honda Motor Europe Ltd.

Succursale de Satigny/Genève
Rue de la Bergère 5

1242 Satigny
Tel.: +41 (0)22 989 05 00
Fax: +41 (0)22 989 06 60
http://www.honda.ch 

TURKEY
Anadolu Motor Uretim Ve 

Pazarlama As
Sekerpinar Mah

Albayrak Sok No 4
Cayirova 41420

Kocaeli
Tel.: +90 262 999 23 00
Fax: +90 262 658 94 17

http://www.anadolumotor.com.tr
  antor@antor.com.tr

UKRAINE
Dnipro Motor LLC

3, Bondarsky Alley,
Kyiv, 04073, Ukraine

Tel.: +380 44 537 25 76
Fax: +380 44 501 54 27

  igor.lobunets@honda.ua

UNITED KINGDOM
Honda Motor Europe Ltd

Cain Road
Bracknell
Berkshire
RG12 1 HL

Tel.: +44 (0)845 200 8000
http://www.honda.co.uk

SERBIA & 
MONTENEGRO

AS Domžale Moto center d.o.o.
Brezence

SI-8216 Mirna Peč
Tel.: +386 1 562 37 00

http://www.honda-as.com
  info@honda-as.com

ROMANIA
Agrisorg SRL

Sacadat Str Principala
Nr 444/A Jud. Bihor

Romania
Tel.: (+4) 0259 458 336

  info@agrisorg.com

BULGARIA
Premium Motor Ltd

Andrey Lyapchev Blvd no 34

Bulgaria
Tel.: +3592 423 5879
Fax: +3592 423 5879

http://www.hondamotor.bg

CYPRUS
Powerline Products Ltd

Cyprus - Nicosia
Vasilias 18 2232 Latsia
Tel.: 0035799490421

  info@powerlinecy.com
http://www.powerlinecy.com
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"Deklaracja Zgodności UK" SCHEMAT ZAWARTOŚCI

*1:  patrz strona z danymi technicznymi�
*2: patrz oryginał Deklaracji Zgodności UK�

UK Declaration of Conformity 
The undersigned, *2, representing the manufacturer, herewith declares that the machinery described below fulfils 
all the relevant provisions of: 

� The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 SI 2008 No. 1597 
� The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 SI 2016 No. 1091 
� The Noise Emission in the Environment by Equipment for use

Outdoors Regulations 2001 SI 2001 No. 1701 
� The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in

Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 SI 2012 No. 3032 
Description of the machinery 

� Product: Pedestrian-controlled lawnmower 
� Function: Cutting of grass 

Model Type Serial number
*1 *1

Manufacturer: 
� Honda France Manufacturing S.A.S.

Pôle 45 - Rue des Châtaigniers
45140 ORMES – France

Authorized representative and able to compile the technical documentation 
� Honda Motor Europe Ltd

Cain Road, Bracknell, Berkshire,
RG12 1HL, United Kingdom

References to applied standards 
� EN ISO 14982: 2009
� EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
� EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 - SI 2001 No. 1701 

Measured sound 
power (dB(A)): 

Guaranteed sound 
power (dB(A)):   

Noise parameter  
(cm/min-1): 

Conformity 
assessment 
procedure: 

*1 *1 *1 *1 *2

� Approved body: *2
Done at: ORMES – FRANCE
Date: *2

________________ 
*2
President
Honda France Manufacturing S.A.S.
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"Deklaracja Zgodności EC" SCHEMAT ZAWARTOŚCI

*1:  patrz strona z danymi technicznymi�
*2: patrz oryginał Deklaracji Zgodności�

EC Declaration of Conformity 
1. The undersigned, *2, representing the manufacturer, herewith declares that the machinery described below

fulfils all the relevant provisions of:

� Directive 2006/42/EC on machinery
� Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility
� Directive 2000/14/EC – 2005/88/EC on outdoor noise
� Directive 2011/65/EU - (EU) 2015/863 on the restriction of the use of certain hazardous substances

in electrical and electronic equipment

2. Description of the machinery

a) Product: Pedestrian-controlled lawnmower 
b) Function: Cutting of grass 

c) Model d) Type e) Serial number
*1 *1

3. Manufacturer and able to compile the technical documentation

� Honda France Manufacturing S.A.S.
Pôle 45 - Rue des Châtaigniers
45140 ORMES – France

4. Reference to applied standards

� EN ISO 14982:2009
� EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
� EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017

5. Outdoor Noise Directive

a) Measured 
sound power
(dB(A)):

b) Guaranteed sound
power (dB(A)):

c) Noise parameter
(cm/min-1):

d) Conformity
assessment
procedure:

*1 *1 *1 *1 *2

e) Notified body: *2

6. Done at: ORMES – FRANCE

7. Date: *2

________________ 
*2
President
Honda France Manufacturing S.A.S.
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Français. (French)  
Déclaration CE de Conformité 
1. Le soussigné, *2, représentant du constructeur, déclare que la 
machine décrit ci-dessous répond à toutes les dispositions applicables
de
* Directive Machine 2006/42/CE 
* Directive 2014/30/UE en lien avec la compatibilité électromagnétique
* Directive 2000/14/CE – 2005/88/CE des émissions sonores dans 
l'environnement des matériels destinés à être utilisé à l'extérieur des
bâtiments 
* Directive 2011/65/UE - (UE) 2015/863 relative à la limitation de 
l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements
électriques et électroniques
2. Description de la machine 
a) Produit: Tondeuses à gazon à conducteur à pied
b) Fonction : couper de l'herbe (tondre) 
c) Modèle d) Type e) Numéro de série 
3. Constructeur et en charge des éditions de documentation techniques
4. Référence aux normes appliquées
5. Directive des émissions sonores dans l'environnement des matériels
destinés à être utilisé à l'extérieur des bâtiments 
a) Puissance acoustique mesurée 
b) Puissance acoustique garantie 
c) Paramètre du bruit 
d) Procédure d'évaluation de conformité
e) Organisme notifié
6. Fait à 7. Date

Italiano (Italian) 
Dichiarazione CE di Conformità 
1. Il sottoscritto, *2 in rappresentanza del costruttore, dichiara qui di 
seguito che la macchina sotto descritta soddisfa tutte le disposizioni 
pertinenti delle: 
* Direttiva macchine 2006/42/CE
* Direttiva 2014/30/UE sulla compatibilità elettromagnetica 
* Direttiva sulla emissione acustica delle macchine e attrezzature 
destinate a funzionare all'aperto 2000/14/CE – 2005/88/CE 
* Direttiva 2011/65/UE - (UE) 2015/863 sulla restrizione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche 
2. Descrizione della macchina 
a) Prodotto: Tosaerba con operatore al seguito
b) Funzione : Taglio di erba 
c) Modello d) Tipo e) Numero di serie 
3. Costruttore e competente per la compilazione della documentazione 
tecnica 
4. Riferimento alle norme applicate
5. Direttiva sulla emissione acustica delle macchine e attrezzature
destinate a funzionare all'aperto 
a) Livello di potenza sonora misurato
b) Livello di potenza sonora garantito
c) Parametri emissione acustica 
d) Procedura di valutazione della conformità
e) Organismo notificato
6. Fatto a  7. Data

Deutsch (German) 
EG-Konformitätserklärung 
1. Der Unterzeichner, *2 der den Hersteller vertritt, erklärt hiermit dass
das hierunter genannte Maschine allen einschlägigen Bestimmungen 
der  * entspricht. 
* Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 
* Richtlinie 2014/30/EU über die elektromagnetische Verträglichkeit 
* Geräuschrichtlinie im Freien 2000/14/EG – 2005/88/EG
* Richtlinie 2011/65/EU - (EU) 2015/863 zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten 
2. Beschreibung der Maschine 
a) Produkt: Handgeführte Rasenmäher
b) Funktion : Gras schneiden 
c) Modell d) Typ e) Seriennummer 
3. Hersteller und in der Position, die technische Dokumentation zu
erstellen 
4. Verweis auf aufwendbare Standards
5. Geräuschrichtlinie im Freien
a) gemessene Lautstärke 
b) Schalleistungspegel
c) Geräuschvorgabe 
d) Konformitätsbewertungs Ablauf
e) Benannte Stelle
6. Ort 7. Datum

Nederlands (Dutch) 
EG-verklaring van overeenstemming 
1. Ondergetekende, *2, vertegenwoordiger van de constructeur, 
verklaart hiermee dat het hieronder beschreven machine voldoet aan 
alle toepasselijke bepalingen van: 
* Richtlijn 2006/42/EG betreffende machines
* Richtlijn 2014/30/EU betreffende elektromagnetische 
overeenstemming 
* Richtlijn 2000/14/EG – 2005/88/EG betreffende geluidsemissie 
(openlucht) 
* Richtlijn 2011/65/EU - (EU) 2015/863 betreffende beperking van het 
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparatuur 
2. Beschrijving van de machine 
a) Product: Handgeleide grasmaaier
b) Functie : gras maaien 
c) Model d) Type e) Serienummer 
3. Fabrikant en in staat om de technische documentatie samen te
stellen
4. Referentie voor toegepaste normen
5. Geluidsemissierichtlijn (openlucht)
a) Gemeten geluidsvermogensniveau
b) Gewaarborgd geluidsvermogensniveau
c) Geluidsparameter 
d) Conformiteitsbeoordelingsprocedure
e) Aangemelde instantie 
6. Plaats 7. Datum

Dansk ( Danish ) 
EU OVERENSTEMMELSEERKLÆRING 
1. UNDERTEGNEDE, *2, SOM REPRÆSENTERER PRODUCENTEN, 
ERKLÆRER HERMED AT MASKINEN, SOM ER BESKREVET 
NEDENFOR, OPFYLDER ALLE RELEVANTE BESTEMMELSER 
IFØLGE: 
* MASKINDIREKTIV 2006/42/EF
* DIREKTIV 2014/30/EU OM  ELEKTROMAGNETISK 
KOMPATIBILITET 
* DIREKTIV OM STØJEMISSION 2000/14/EF – 2005/88/EF
* direktiv 2011/65/EU - (EU) 2015/863 om begrænsning af anvendelsen 
af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr 
2. BESKRIVELSE AF PRODUKTET
A) PRODUKT : PLÆNEKLIPPER BETJENT AF GÅENDE BRUGER
B) ANVENDELSE : GRÆSKLIPNING
C) MODEL D) TYPE E) SERIENUMMER
3. PRODUCENT OG I STAND TIL AT UDARBEJDE DEN TEKNISKE 
DOKUMENTATION 
4. HENVISNING TIL ANVENDTE STANDARDER
5. DIREKTIV OM STØJEMISSION FRA MASKINER TIL UDENDØRS 
BRUG 
A) MÅLT LYDEFFEKTNIVEAU
B) GARANTERET LYDEFFEKTNIVEAU
C) STØJPARAMETER
D) PROCEDURE FOR OVERENSSTEMMELSESVURDERING
E) BEMYNDIGET ORGAN
6. STED  7. DATO

�������� (Greek) 
EK-	
���� ���������� 
1.  ������ �������������, *2, ������������� ��� ����������
, 
������ ��� �� �������� ������������� ����� ������ ���� ��� 
�������� ������������ ��: 
* ������ 2006/42/�! ��� ������� 
* ������ 2014/30/�� ������� �� ��� ���������������
 ��"������� 
* ������ 2000/14/�! – 2005/88/EK ��� �� ������� ���#"� ��
�$�������#� �����. 
* ������ 2011/65/�� - (��) 2015/863 ��� ��� ���������� ��� ��
���
��������� ���������� ����� �� ��������� ��� ����������� 
�$������� 
2. %�������
 �����
����� 
a) ���&��: +���������ó ���������� ��� ��;� 
b) <�������� : ��� ��=��� ��������#
c) >������ d) ?#��� e) @������ ������ �������
� 
3 !���������
� ��� �� ����� �� ���� �� ���������� ��� �������
������ 
4. %�������
 ��� ���#���� ������ 
5. ������ ������� ���#"� �$�������� �����
a) >��������� ������
 ������
b) �������� ������
 ������ 
c) Q�����
 ���������� 
d) 	��������� ������������ 
e) ���������������������� 
6. Q �����
 ����� 7. Q��������� 

Svenska  ( Swedish ) 
EG-försäkran om överensstämmelse 
1. Undertecknad, *2, representant för tillverkaren, deklarerar härmed att 
maskinen beskriven nedan fullföljer alla relevanta bestämmelser enl: 
* Direktiv 2006/42/EG gällande maskiner
* Direktiv 2014/30/EU på elektromagnetisk kompatibilitet
* Direktiv 2000/14//EG – 2005/88/EG gällande buller utomhus 
* direktiv 2011/65/EU - (EU) 2015/863 om begränsning av användning 
av vissa farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning 
2. Maskinbeskrivning 
a) Produkt: Gå bakom gräsklippare 
b) Funktion : gräsklippning 
c) Modell d) Typ e) Serienummer 
3. Tillverkare och ska kunna sammanställa teknisk dokumentationen.
4. Referens för tillämpad standard 
5. Direktiv för buller utomhus
a) Uppmätt ljudnivå 
b) Garanterad ljudnivå 
c) Buller parameter 
d) Förfarande för bedömning 
e) Anmälda organ 
6. Utfärdat vid  7. Datum

Español (Spanish) 
Declaración de Conformidad CE 
1. El firmante, *2, en representación del fabricante, adjunto declara que 
la máquina abajo descrita, cumple las cláusulas relevantes de: 
* Directiva 2006/42/CE de maquinaria 
* Directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética
* Directiva 2000/14/CE – 2005/88/CE de ruido exterior 
* Directiva 2011/65/UE - (UE) 2015/863 sobre restricciones a la 
utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos 
2. Descripción de la máquina 
a) Producto: Cortacésped de mano 
b) Función : Cortar el césped 
c) Modelo d) Tipo e) Número de serie 
3. Fabricante que puede compilar el expediente técnico 
4. Referencia a normas aplicadas
5. Directiva sobre ruido exterior 
a)Potencia sonora Medida 
b) Potencia sonora Garantizada 
c) Parámetros ruido 
d) Procedimiento evaluación conformidad 
e) Organismo notificado 
6. Realizado en  7. Fecha

WZ\^_`{{{|WZ\}_�}_� 
CE -Declaratie de Conformitate 
1. Subsemnatul *2, reprezentand producatorul, declar prin prezenta 
faptul ca echipamentul descris mai jos indeplineste toate conditiile 
necesare din: 
* Directiva 2006/42/CE privind echipamentul 
* Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagn����` 
* Directiva 2000/14/CE – 2005/88/CE privind poluarea fonica in spatiu 
deschis 
* Directiva 2011/65/UE - |���{��������{�����_�{������������{��{������}��{}{
}_�\��Z�{�����}_��{�������Z}��{�_{�����}\�_����{���������{��{
electronice 
2. Descrierea echipamentului 
}�{��Z������{�} �_`{��{��_�{¡}�Z_{��{������}�Z�{�_{����Z}��
b) Domeniu de utilizare : tunderea ierbii
c) Model d) Tip e) Serie produs 
�¢{��Z���}�Z�{ �{}�����}�{�`{��}������{�Z��\�_�}£��{���_��`
¤¢{W�¥���_�`{�}{��}_�}�����{}����}�� 
5. Directiva privind poluarea fonica in spatiu inchis 
a) Puterea acustica masurata
b) Putere acustica maxim garantata 
c) Indice poluare fonica 
d) Procedura de evaluare a conformitatii
e) Notificari 
6. Emisa la 7. Data

Português ( Portuguese ) 
Declaração CE de Conformidade 
1. O abaixo assinado, *2, representante do fabricante, declara que a 
máquina abaixo descrita cumpre todas as estipulações relevantes da:
* Directiva 2006/42/CE de máquina
* Directiva 2014/30/UE relativa à compatibilidade electromagnética 
* Directiva 2000/14/CE – 2005/88/CE de ruído exterior
* Directiva 2011/65/UE - (UE) 2015/863 relativa à restrição do uso de 
determinadas substâncias perigosas em equipamentos eléctricos e 
electrónicos 
2. Descrição da máquina 
a) Produto: Corta relva com operador apeado 
b) Função : corte de relva 
c) Modelo d) Tipo e) Número de série
3. Fabricante com capacidade para compilar documentação técnica
4. Referência às normas aplicadas
5. Directiva de ruído exterior
a) Potência sonora medida 
b) Potência sonora garantida
c) Parametro de ruído 
d) Procedimento de avaliação da conformidade
e) Organismo notificado 
6. Feito em 7. Data

Polski ( Polish ) 
¦�§�}�}�¨}{©¡Z�_Zª��{«� 
�¢{¬��¨{�Z����}_®{*2¯{�������_��¨°�® 
producenta, niniejszym ��§�}��¨�{¯{�{���°���_��{Z���}_�{ 
�Z_��¨{���±_�}{²����§��{²±}ª��²�{�Z��}_Z²��_�}� 
* Dyrektywy maszynowej 2006/42/WE 
´{¦®��§�®²}{���¤������{{µZ\�}�®���_Zª��{{���§��Z\}¡_��®��_�¨
´{¦®��§�®²}{¶}±}�Z²}{������¤�«�{– 2005/88/WE 
* Dyrektywy 2011/65/UE - (UE) 2015/863 w sprawie ograniczenia 
��Z�Z²}_�}{_��§�·�®��{_����������_®��{�����}_�¨�{²{����¸���{
elektrycznym i elektronicznym 
�¢{¹���{���°���_�}� 
a) Produkt: Kosiarka prowadzona przez pieszego
b) º�_§�¨}�{ª��_}_��{��}²® 
c) Model d) Typ e) Numer seryjny 
3. Produc�_�{Z�}�{Z�Z�}{��Z²}_�Z_}{�Z{���®¡Z�Z²}_�}{�Z§�\�_�}�¨�{
technicznej 
4. Odniesienie do zastosowanych norm 
�¢{¦®��§�®²}{¶}±}�Z²} 
a) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
b) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
��{«}��Zª¼{�}±}�� 
��{��Z�����}{Z��_®{�¡Z�_Zª�� 
e) Jednostka notyfikowana 
6. Miejsce  7. Data

Suomi / Suomen kieli (Finnish) 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
1. Allekirjoittanut valmistajan edustaja *2 vakuuttaa täten, että alla
mainittu kone/tuote täyttää kaikki seuraavia määräyksiä: 
* Konedirektiivi 2006/42/EY
* Direktiivi 2014/30/EU sähkömagneettinen yhteensopivuus
* Direktiivi 2000/14/EY – 2005/88/EY ympäristön melu
* direktiivi 2011/65/EU - (EU) 2015/863 tiettyjen vaarallisten aineiden 
käytön rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa 
2. TUOTTEEN KUVAUS
a) Tuote: Työnnettävä ruohonleikkuri 
b) Toiminto : ruohon leikkaus 
c) Malli d) TYYPPI e) SARJANUMERO
3. Valmistaja ja teknisten dokumenttien laatia
4. Viittaus sovellettuihin standardeihin 
5. Ympäristön meludirektiivi 
a) Mitattu melutaso
b) Todenmukainen melutaso 
c) Melu parametrit 
d) Yhdenmukaisuuden arvioinnin menetelmä
e) Tiedonantoelin 
6. TEHTY 7. PÄIVÄMÄÄRÄ
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Magyar ( Hungarian ) 
EK-\�¡¥����½�¾¡�{_®��}�§Z�}�} 
1. Alulírott *2, mint a ¡®¿��·{§¾������½¨�{_®��}�§Z�Z\¯{�Z¡®{}�{¿��}��_§{
gyártott gép megfelel az összes, alább felsorolt direktívának: 
* 2006/42/EK Direktívának berendezésekre
* Irányelv 2014/30/EU megfelelnek az elektromágneses
* 2000/14/EK – 2005/88/EK Diretívának kültéri zajszintre
* Tanács 2011/65/EU - (EU) 2015/863 egyes veszélyes anyagok 
elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának
korlátozásáról 
2. A gép leírása 
}�{À��\¾§�{¬�\{Á_¨¿�·¯{�Z�·�{¥Â_®Ã�·
��{º�_§��·{�{¥Â{���¿¡¿�}{ 
c) Modell d) Tipus e) Sorozatszám 
�¢{Ç®¿��·{¾�{§¾���{Á����¿��Ã�}_�{}{\Â��}§�{�Z§�\�_�¿��·�¢
4 Referencia az alkalmazott szabványokhoz 
5. Kültéri zajszint Direktíva 
}�{�¾��{�}_¡��½ 
��{È�}�}�Z��{�}_¡��½ 
c) Zajszint paraméter 
��{��¡¥����½�¾¡�{�����¾��{��¨¿�¿�
e) Kijelölt szervezet 
6. Keltezés helye 7. Keltezés ideje 

Cestina (Czech) 
ES – ��Z��¿É�_Ã{Z{��Z�Ê 
1. Zástupce výrobce, *2 ��Ë\{�Z�����\{�Z�����¨�¯{Ì�{���Z¨{�Z��}_Ë{
_ÃÌ�{���Í�¨�{�ZÌ}�}�§®{�ÎÃ���É_Ë��{Z�}�Î�_Ã� 
´{È\Ê�_���{�����¤���È{��Z{���Z¨_Ã{�}ÎÃ��_Ã 
´{È\Ê�_���{���¤/30/EU týkající se elektromagnetické kompatibility 
´{È\Ê�_���{������¤��È{– ���������È{��}_Z��¨Ã�Ã{����_��§¾{�ZÌ}�}�§®{
_}{�Ë�Z�§®{�{������§}{�\��Ã{���§�{�}ÎÃ��_Ã{��Z{��_§Z�_Ã{�Z�Ì��Ã 
* Rady 2011/65/EU - |���{��������{Z{Z\���_Ã{�Z�ÌÃ�¿_Ã{_Ê§���Ë��{
_������Ï_Ë��{�¿��§{�{���§����§Ë��{}{���§��Z_��§Ë��{�}ÎÃ��_Ã�� 
�¢{�Z���{�}ÎÃ��_Ã 
}�{ÐË�Z��§�{W�Ï_Ê{����_¿{�}��}�_Ã{��§}Ï§} 
b) Funkce : Sekání trávy 
��{�Z���{��{À®�{��{ÐË�Z�_Ã{ÏÃ��Z 
�¢{ÐË�Z���{}{Z�Z�}{�Z�ÊÎ�_¿{§Z\����}�Ã{����_��§¾{�Z§�\�_�}��
4. Odkaz na platné standardy 
�¢{È\Ê�_���{��Z{���§{��Z{��_§Z�_Ã{�Z�Ì��Ã
}�{¬}\ÊÎ�_Ë{}§�����§Ë{�Ë§Z_ 
b) Garantovaný akustický výkon 
c) Parametr hluku 
��{©�Ñ�Z�{�Z�Z���_Ã{��Z�® 
e) Notifikovaná osoba 
6. Podepsáno v  7. Datum

,}����É�{|,}���}_� 
�µ{}������Ò�}�{��§�}�Ó��¨} 
�¢{©�\Ó§{\�_Ô�}��{*2¯{§Ó{�}ÌZ�Ó¨}{�Ó���Ó���{}�{ÉZ{}�������_}¯{§}{��\Ó§{
}��}§��Ò���{\}ÉÒ_}¯{}������{���Ó\{��\Ó§{_Z�Ó�Ò�Z{����§�Ò��{�}�}ÕÓ\� 
´{¦���§�Ò�}{�����¤���µ{�}�{\}ÉÒ_Ó\ 
´{¦���§�Ò�}{���¤�����È{�}�{���§��Z\}¡_Ô���§Z{�}���Ò�� 
´{¦���§�Ò�} 2000/14/EK – ���������µ{�}�{��Z§ÉÖ}{�\���¨�{���Ô 
´{¦���§�Ò�}{���������È{- |�È�{��������{�}�{�}Ì�{�Ò��}\�{�����{
��\}_�ZÉ}_}�{���Z��ÌZÉ}_�{���§����§Ó�{�_{���§��Z_��§Ó�{��§Ó��Ó� 
�¢{×�§Ó��}�{}��}§��� 
}�{��Z��§���{WZ§}�{�Ó���{�ÕÓ�Ô¨� 
��{º�_§��¨}{�{�Ó���{�Õ}�É}na 
��{�Z�����{��{À���{��{ÈÔ��¨}�{_�\��� 
�¢{W}ÌZ�Ó¨�¯{§}�{��Ô¨{�}��Ó�Ò�{���_��§Z{�Z§�\�_�Ó��¨� 
¤¢{Ù��}���{��{���\Ô�Z�}¨��\{��}_�}����\{ 
�¢{Ú�Ô¨Z{��Z§ÉÖ�{¦���§�Ò�} 
}�{×�\Ô�Ò�Ó{��Z§ÉÖ}{�����\� 
��{���Õ}�¨}\}��{��Z§ÉÖ}{�����\� 
��{À�Z§ÉÖ}{�}�}\���� 
��{Ù������Ò�}�{�Ô��Ô¨�\}{��Z���Û�} 
��{×_¥Z�\Ô�Ó{����Ó�� 
6. Vieta  7. Datums

È�Z��_Ï�_}{|È�Z�}§� 
ES vyhlásenie o zhode 
1. Dolupodpísaný pán *2 �}�����¨Ü��{�Ë�Z���{�Ë\�Z{�®��}��¨�¯{Ì�{
uvedený strojové je v zhode s nasledovnými smernicami: 
* Smernica 2006/42/ES (Strojné zariadenia)
* Smernica 2014/30/EÚ na elektromagnetickú kompatibilitu
* Smernica 2000/14/ES – 2005/88/ES (Emisie hluku) 
* Rady 2011/65/EÚ - |�Þ�{��������{Z{Z�\����_Ã{�Z�ÌÃ�}_�}{��Ï��Ë��{
_������Ï_Ë��{�¿�Z§{�{���§����§Ë��{}{���§��onických zariadeniach 
2. Popis stroja 
}�{��Z��§��{W�Ï_�{����_¿{§Z�}Ï§}{_}{��¿��
b) Funkcia : Kosenie trávy 
��{�Z���{��{À®�{��{ÐË�Z�_¾{ÏÃ��Z 
�¢{ÐË�Z��}{}{���Z�_Ë{�Z��}��ß{����_��§Ü{�Z§�\�_�¿���{
¤¢{W�¥���_��}{_}{�Z�Ì��¾{_Z�\® 
5. Smernica pre emisie hluku vZ{�Zë_Z\{�������}_���� 
a) Nameraná hladina akustického výkonu 
��{©}��Ï�_¿{��}��_}{}§�����§¾�Z{�Ë§Z_� 
c) Rozmer
d) Procedúra posudzovania zhody
e) Notifikovaná osoba 
6. Miesto 7. Dátum 

Eesti (Estonian) 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
1. Allakirjutanu, *2, kinnitab tootja volitatud esindajana, et allpool 
kirjeldatud masina vastab kõikidele alljärgnevate direktiivide sätetele:
* Masinate direktiiv 2006/42/EÜ
* Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2014/30/EL
* Välismüra direktiiv 2000/14/EÜ – 2005/88/EÜ 
* direktiiv 2011/65/EL - (EL) 2015/863 teatavate ohtlike ainete
kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes 
2. Seadmete kirjeldus 
a) Toode: Käsimuruniiduk
b) Funktsiooon : muru niitmine
c) Mudel d) Tüüp e) Seerianumber 
3. Tootja, kes on pädev täitma tehnilist dokumentatsiooni
4. Viide kohaldatud standarditele 
5. Välismüra direktiiv 
a) Mõõdetud helivõimsuse tase
b) Lubatud helivõimsuse tase
c) Müra parameeter 
d) Vastavushindamismenetlus 
e) Teavitatud asutus 
6. Koht  7. Kuupäev 

È�Z��_�Ï�_}{|È�Z��_�}_� 
ES izjava o skladnosti 
1. Spodaj podpisani, *2, ki predstavljam proizvajalca, izjavljam da 
spodaj opisana stroj ustreza vsem navedenim direktivam: 
* Direktiva 2006/42/ES o strojih
* Direktiva 2014/30/EU o elektroma¡_��_�{����Ì�¨��Z���
* Direktiva 2000/14/ES – 2005/88/ES o hrupnosti
* Direktiva 2011/65/EU - (EU) 2015/863 o omejevanju uporabe 
_�§}�����{_��}�_��{�_Z��{�{���§���Ï_�{�_{���§��Z_�§�{Z���\� 
2. Opis naprave 
a) Proizvod: Vrtna kosilnica 
��{º�_§��¨}{�{§ZÉ�_¨� trave 
��{�Z���{��{À��{��{È���¨�§}{É�����§} 
�¢{��Z���}¨}���{§�{�}�§Z{�����ZÌ�{���_�Ï_Z{�Z§�\�_�}��¨Z
4. Sklic na uporabljene standarde 
5. Direktiva o hrupnosti 
}�{×�\��¨�_}{��ZÏ_}{\ZÏ 
��{Ç}�}_���}_}{��ZÏ_}{\ZÏ 
c) Parameter 
d) Postopek
e) Postopek opravil 
6. Kraj 7. Datum

,������ï{§}��}{|,����}_�}_� 
EB atitikties deklaracija 
1. î�\�}�{�}���}É��¯{�¢{*2 }���Z�}�¨}_���{¡}\�_�Z¨°¯{��§�}��Z¨}¯{§}�{
Ì�\�}�{}��}É®�}{\}É�_}{}����_§}{���}�{�É�}���_�ï{����§�®�ï{_�Z��}�}��
´{����}_��\ï{����§�®va 2006/42/EB 
´{¦���§�®�}{���¤�����È{�ð�{���§��Z\}¡_���_�Z{������_}\�\Z 
´{À���§É\Z{�}�§�{����§�®�}{������¤��ò{– 2005/88/EB 
* direktyva 2011/65/ES - |�È�{��������{�ð�{�}\{��§�ï{�}�Z¨�_¡ï{
\��Ì�}¡ï{_}��Z¨�\Z{���§��Z�{��{���§��Z_�_ð¨�{ô�}_¡Z¨�{}����Z¨�\Z
2. Pr���}��Z{}��}É®\}� 
}�{Ç}\�_®��{�ð�Ï�Z¨Z{�}��Z\}{��¨}�¨Z�ð 
��{º�_§��¨}{�{ÌZ�ð�{�¨Z��\}� 
c) Modelis d) Tipas e) Serijos numeris 
�¢{Ç}\�_�Z¨}�{��{¡}��_���{���}�®��{����_�_¸{�Z§�\�_�}��¨°
¤¢{¬�Z�Z�}{ô{�}�§®���{��}_�}���� 
�¢{À���§É\Z{�}�§�{����§�®�} 
a) ×É\}��Z�}�{¡}��Z{¡}��_¡�\Z{�®¡�� 
b) Garantuojamas garso galingumo lygis
��{À���§É\Z{�}�}\���}� 
d) Tipas 
��{W�¡�����Z�}{ô��}�¡} 
6. Vieta 7. Data
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Norsk  (Norwegian)  
EF- Samsvarserklæring 
1. Undertegnede, *2 representerer produsenten og herved erklærer at 
maskineri beskrevet nedenfor innfrir relevant informasjon fra følgende 
forskrifter. 
* Maskindirektivet 2006/42/EF
* Direktiv 2014/30/EU om Elektromagnetisk kapabilitet
* Direktiv om støy utendørs 2000/14/EF – 2005/88/EF
* Direktiv 2011/65/EU - (EU) 2015/863 om restriksjoner av bruk av visse 
farlige matrialer i eletrisk og eletronisk utstyr. 
2. Beskrivelse av produkt 
a) Produkt: Gressklipper til å gå bak
b) Funksjon : Klippe gress 
c) Modell d) Type e) Serienummer 
3. Produsent og i stand til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
4. Henvisning til brukte standarder
5. Utendørs direktiv får støy 
a) Målt støy 
b) Maks støy 
c) Konstant støy 
d) Verdi vurderings prosedyre 
e) Gjeldene kjøretøy/kropp/stamme/skrog
6. Sted  7. Dato

Türk (Turkish) 
ÙÀ{�®¡�_��§{ò�®}_$ 
1. Ù }%$�}{�\�}�${����_}_{*2¯{&������_�_{}��_}¯{��{®}�$®�}{�����§��{
} }%$�}§�{\}§�_�{���{��¡���{�&\{�&§&\�&�&§����_{®���_�{¡��������%�_�{��®}_{
etmektedir: 
´{�}§�_}{�\_�®��{'Á_��\���%�{�����¤��ÙÀ 
* Elektromanyetik uyumlulukla ilgili 2014/30/AB no' lu yönetmelik 
´{Ù($§{Ù�}_�}{µ���}_$�}_{À�����}�{À}�}¥$_�}_{¹�� �����}_{)������§�{
Ç&�&��&{�\��®Z_�{*��{*�¡���{'Á_��\���§{������¤�ÙÀ{– 2005/88/AT 
* 2011/65/AB - |Ùò�{��������{���§���§��{��{���§��Z_�§{�§��\}_�}��}{�}�${
�����§���{\}�������_{§���}_$\$_$_{®}�}§�}_\}�$_}{��� §�_{®Á_��\���§ 
2. �}§�_}_$_{�}��¥�
a) Ürün: '}®}{§�\}_�}�${(�\{��(\�{\}§�_��� 
��{* ���� : Çimlerin kesilmesi 
c) Model d�{À���{��{È���{_�\}�}�$ 
3¢{À�§_�§{�Z�®}®${�}�$��}\}§�}{®��§���{Z�}_{ÀZ�����§�}{®���� �§{*\}�}�($
4. Uygulanan standartlara istinaden 
5. Ù($§{}�}_{¡&�&��&{'Á_��\���%� 
a) Ölçülen ses gücü 
b) Garanti edilen ses gücü 
c) Gürültü parametresi 
d) Uygunluk ��%����_���\�{��Z���&�& 
��{¹_}®�}_\$ {§�����  
6. ò�®}_$_{®���{�  7. ò�®}_$_{�}����{�

Íslenska(Icelandic) 
EB-Samræmisyfirlýsing 
1. Undirritaður, Mr *2, fyrir hönd framleiðandans, lýsir hér með yfir því 
að vélin sem lýst er hér að neðan samræmist öllum gildandi ákvæðum 
tilskipunar: 
*Leiðbeiningar fyrir vélbúnað 2006/42/EB
*TILSKIPUN 2014/30/EU VARÐANDI SAMHÆFNI RAFSEGULSVIÐS 
*Leiðbeiningar um hávaðamengun 2000/14/EB – 2005/88/EB
* Tilskipun 2011/65/EU - (EU) 2015/863 varðandi leiðbeiningar um 
notkun á hættulegum efnum í raf og rafeinda búnaði 
2. Lýsing á vélbúnaði 
a) Ökutæki: Sláttuvél
b) Virkni : Gras slegið 
c) Gerð d) Tegund e) Seríal númer 
3. Framleiðandi og fær um að taka saman tækniskjölin
4. Tilvísun til viðeigandi staðla
5. Leiðbeiningar um hávaðamengun 
a) Mældur hávaða styrkur
b) Staðfestur hávaða styrkur 
c) Hávaða breytileiki 
d) Staðfesting á gæðastöðlum
e) Merkingar 
6. Gert hjá 7. Dagsetning 

Hrvatski(Croatian) 
EK Izjava o sukladnosti 
1. Potpisani, *2¯{�{�\�{��Z���Z+}Ï¯{Z��\�{��¨}vljuje da strojevi navedeni 
�{_}��}�§�{����_¨}�}¨�{���{�}Ì�¼�{Z������� 
* Propisa za strojeve 2006/42/EK
* Propisa 2014/30/EU na elektromagnetsku kompatibilnost
* Propisa o buci na otvorenome 2000/14/EK – 2005/88/EK
* Direktiva 2011/65/EU - (EU) 2015/863 o Z¡�}_�Ï�_¨�{Z����¨�_��{
opasnih supstanci u elektricnoj i elektronskoj opremi. 
2. Opis strojeva 
a) Proizvod: Kosilice trave s rukovateljem koji hoda 
b) Funkcionalnost : rezanje trave 
c) Model d) Tip e) Serijeski broj 
3. ��Z���Z+}Ï{�{Z�Z�}{�}{�}��}��¨}_¨�{���_�Ï§�{�Z§�\�_�}��¨�{ 
4. Referencija na primijenjene standarde
5. Propis o buci na otvorenome 
}�{×�\¨���_}{¨}Ï�_}{���§} 
��{©}¨}\Ï�_}{¨}Ï�_}{���§} 
c) Parametar buke 
d) Postupak za ocjenu sukladnosti 
��{¹�}��¨�É��_Z{��¨��Z 
6. U  7. Datum

. 
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	A1. Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use before using the equipment. Know how to stop the engine rapidly.
	A2. Use the lawnmower for the purpose it is intended for, that is mowing and collecting grass. Any other use could be dangerous or damage the equipment.
	A3. Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the lawnmower. Local regulations may restrict the age of the operator.
	A4. Never mow when people, especially children or pets are nearby. Never use the machine in cases of fatigue or illness of the user, or after consumption of medications, drugs, alcohol or dangerous substances which might interfere with his ability re...
	A5. Keep in mind that the owner or user is responsible for accidents or hazards occurring to other people or their property.
	A6. Never attempt to modify the mower. It can cause an accident as well as damage to the mower. Tampering with the engine voids the EU type-approval of this engine.
	A7. The machine is equipped with safety devices that must never be modified or removed, otherwise the warranty may be void and the manufacturer released from any liability. Always check that the safety devices work before using the machine.
	B1. When using the machine, always wear safety shoes that are strong and non-slip and long trousers. Do not use the machine with bare feet or wearing open shoes. Avoid wearing chains, bracelets or baggy clothes with loose parts or with lacing or neck...
	B2. Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used and remove all objects which may be thrown by the machine (stones, branches, wires, bones, etc...).
	B3. WARNING - Petrol is highly flammable.
	B4. Replace faulty silencers.
	B5. Before use, always visually inspect the machine, especially to see that the cutting means, cutting-means bolts and cutting-means assembly are not worn or damaged. Replace worn or damaged cutting means and cutting-means bolts in sets to preserve b...
	C1. Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon monoxide fumes can collect.
	C2. Mow only in daylight or in good artificial light. Make sure to comply with legal regulations which may vary from one region to another.
	C3. If there is a risk of adverse weather such as lightning or a storm, stop operation.
	C4. Avoid operating the equipment in wet grass, where possible.
	C5. While mowing, always keep the safety distance to the cutting means, which is provided by the handle length.
	C6. Do not run. Do not let yourself be pulled by the lawnmower.
	C7. Always be sure of your footing on slopes. Mow across the face of slopes, never up and down.
	C8. Keep in mind that the operator or user is responsible for any accidents or unexpected events that may occur to other persons or their property. The user is responsible for checking on possible risks due to the ground to be worked on, and for taki...
	C9. Do not mow slopes of more than 20° (36%).
	C10. Use extreme caution when pulling the lawnmower towards you.
	C11. Stop the cutting means if the lawnmower has to be tilted for transportation when crossing surfaces other than grass, and when transporting the lawnmower to and from the area to be mowed.
	C12. Never operate the lawnmower with defective guards or cutting-means enclosures, or without safety devices such as discharge cover and/ or grass catchers.
	C13. Do not change the engine governor settings or overspeed the engine.
	C14. Disengage all cutting-means control and drive clutch (self-propelled models) before starting the engine.
	C15. Start the engine carefully according to instructions and with feet well away from the cutting means.
	C16. Do not tilt the lawnmower when starting the engine. Start the lawnmower on a level surface, free of high grass or obstacle.
	C17. Keep hands and feet away from the rotating parts. Do not start the engine when standing in front of the discharge opening.
	C18. Never pick up or carry a lawnmower while the engine is running.
	C19. Stop the engine and disconnect the spark plug cap in the following cases:
	C20. Stop the engine in the following cases:
	C21. Stop the cutting means or the engine in the following cases:
	C22. Reduce the throttle setting during engine shut-down. Close the fuel shut-off valve by turning the fuel shut-off valve.
	C23. Using any attachments other than those recommended in this manual may cause damage to your lawnmower, and such damage will not be covered by your guarantee.
	C24. CAUTION The levels for noise and vibration indicated in this manual are the maximum values for using the machine. The use of an unbalanced cutting means, an excessive speed of movement and a lack of maintenance have a significant effect on sound...
	D1. Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition. Regular maintenance is an essential aid to user’s safety and retaining a high level of performance.
	D2. Never store the equipment with petrol in the tank inside a building when vapours may reach an open flame, spark or high temperature source.
	D3. Allow the engine to cool before storing in any enclosure.
	D4. To reduce the fire hazard, keep the lawnmower, especially the engine and silencer, the petrol storage area as well, free of grass, leaves, or excessive grease. Do not leave containers of grass cuttings in or near a building.
	D5. If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors, with a cold engine.
	D6. Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.
	D7. Do not use the machine with worn or damaged parts. Parts must be replaced, not repaired. Replace worn or damaged parts with Honda genuine parts. Cutting means must always bear the mark Honda and the reference number. Non equivalent quality parts ...
	D8. Wear thick gloves when removing or installing the cutting means or when cleaning the cutting-means enclosure. When tightening or loosening the cutting-means screws, use a wooden block to prevent the cutting means from rotating.
	D9. Always make sure the correct balance of the cutting means when sharpening.
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	1. Parts are included in the box but separate from the machine.
	2. Unfold Handle pipe and insert the cables in the cable guide [5].
	3. Screw the bolt [6] and the nut [7] each side of the machine. On support handle [8] , 3 position are possible. Choose the best one base on your size.
	4. Screw the nut [9] and bolt [10] firmly.
	1. Parts are included in the box but separate from the machine.
	2. Fix together Upper handle [16] and lower handle [17] with 2 bolts [12] and 2 nuts [14] each side. Be careful with cable to pass them under lower handle same as on the illustration.
	3. Fix support [11] on the machine (insert welded screw in hole [a] ) with nut [b] installed on support . Screw it just by hand, each side.
	4. Screw bolt [13] with nut [14] to connect lower handle pipe [17] and handle stay [18] . Each side of the machine. Fix just by hand. Be careful not to pinch cable.
	5. After removing the bolt on the collar [15] put it over the handle pipe as showed on the illustration each side of the machine, fix together support [11] and collar [15] each side of the machine with the bolt.
	6. Fix firmly the bolt [13] and nut [14] . Fix firmly nut [b] of support [11] and bolt [19] .

	B3
	1. Untighten the knob [3] remove the screw [4] from the adjustable support.
	2. Present the handle at the appropriate height.
	3. Engage the screw [4] in the corresponding hole on the adjustable supports. Tighten the knob [3].
	1. Loosen both side of handle hook bolts [5].
	2. Swing the handle up or down as required.
	3. After adjusting, make sure the handle hook bolts are tightened securely.

	D6
	1. Insert the grass catcher frame [6] into the grass catcher [7], as shown.
	2. Hook the plastic edges [8] of the grass catcher onto the frame.
	1. Stop the engine.
	2. Raise discharge guard [9], grasp handle [10] and remove grass catcher while keeping it in an upright position.
	1. Raise the discharge guard and hook the front of the grass catcher [12] on the lawnmower's attachment lugs [11].
	2. Once the grass catcher is fitted, the lawnmower operates like a vacuum cleaner. It forces air into the grass catcher which traps the grass cuttings.

	B3
	1. Remove filler cap [13] and check fuel level.
	2. Fill [14] tank if level is low.
	3. Screw filler cap [13] fully on after filling.
	1. Remove wing nuts [1] and cover [2].
	2. Check the cleanliness of filter elements [3] and [4], If the elements are dirty, follow the cleaning procedure (see "Maintenance" chapter page 9).
	3. Refit cover [2] and wing nuts [1].

	D8
	1. Stop the engine.
	2. Pull off the spark plug cap.
	3. Place the lawnmower on its side [A], so that the carburetor is facing upwards (left side).

	C21
	1. Stop the engine.
	2. Push the front and rear adjusting levers [7]. towards the wheels and move them up or down to raise or lower the cutting height. Adjust front and rear wheels to the same height.
	1. Put the lawnmower on flat, even ground.
	2. Remove and wipe oil filler cap/dipstick [3].
	3. Replace the oil filler cap/dipstick in the filler neck but do not screw it down.
	4. Check the level of the oil left on the oil filler cap/dipstick. If the level is near the low level mark [5], add the recommended oil up to the high level mark [4].
	5. Screw oil filler cap/dipstick.

	A1
	1. Place the throttle control lever [6] in "CHOKE" position [7]
	2. Turn the fuel shut-off valve [10].
	3. Hold the handle firmly with one hand.
	4. Pull the starter grip [11] slowly with the other hand until resistance is felt. Then pull the cord rapidly.
	5. After the engine warms up move the throttle to "FAST" position [8].
	1. Put the throttle control lever [12] in the "STOP" position [D].
	2. Close the fuel shut-off valve [13].

	C9
	1. Place the throttle control lever in "STOP" position [D].
	2. Remove and dry the spark plug. When refitting the spark plug, screw it up until it is finger tight and correctly seated. Then using the plug spanner, tighten it an additional 1/8 to 1/4 turn so that the washer is correctly compressed.
	3. Then put the throttle control lever in the "FAST" position [B] and repeat the previous operations mentioned under the heading "STARTING THE ENGINE" page 7, § 2, 3, 4, and 5.

	C9
	1. Place the lawnmower in an obstacle free area.
	2. Start the engine, allow it to reach its maximum temperature and rotation speed. (The engine runs evenly when the throttle control lever is moved away from the “CHOKE” position).
	3. Select the required forward speed using the shift lever [3] (except type QXEH).
	4. Engage the cutting means: press the yellow button [4] situated on the top of the cutting-means control lever [5].
	5. Wait for the engine to get up to speed before starting cutting.
	6. To cut in self propulsion, push the drive clutch lever [7] against the handle and hold it there.
	7. To stop the lawnmower moving, release the clutch lever [7].
	8. To stop the cutting means rotating, release the cutting- means control lever [6].

	C12
	1. Stop the engine.
	2. Remove the grass catcher (see page 5).
	3. Empty the grass catcher:
	4. Reinstall the grass catcher on the lawnmower (see page 5).

	D8
	1. Remove wing nuts [6] and cover [7].
	2. Remove the elements [8] and [9] and separate them. Carefully check them for holes or tears; replace if necessary.
	3. Foam element [8]: clean in hot soapy water, rinse and allow to dry thoroughly or clean in high flash-point solvent and allow to dry. Dip the element in clean engine oil and squeeze out all excess oil. The engine will smoke during start-up if too m...
	4. Paper element [9]: tap the element lightly against a hard surface to remove excess dirt, or blow compressed air through it from the inside out. Never try to remove the dirt by brushing the filter since this will only force the impurities into the ...

	D8
	1. Put the throttle control lever in the STOP position and close the fuel shut-off valve. This will reduce the possibility of fuel leakage (see page 7).
	2. Wipe the oil filler area clean, and then remove the oil filler cap/dipstick [10].
	3. Place a suitable container [11] next to the mower to catch the used oil, and then tilt the mower on its right side. The used oil will drain through the filler neck. Allow the oil to drain completely.
	4. Fill with the recommended oil (see page 7). Do not overfill. Engine oil capacity: 0.65 ℓ
	5. After changing the engine oil and before starting the engine, check the oil level with the mower on a level surface. If the oil level is below the low, add oil to reach the high limit mark [13] on the dipstick.
	6. Screw in the oil filler cap/dipstick securely.
	1. Pull off spark plug cap [1] and remove spark plug [2] using a plug wrench [3].
	2. Inspect the spark plug. Replace it if the electrodes are worn or if the insulator is cracked or chipped. Clean the spark plug with a wire brush if you are going to reuse it.
	3. Measure the plug gap using a set of feeler gauges; the gap must be between 0.7 and 0.8 mm. If adjustment is necessary, carefully bend the side electrode.
	4. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading.
	5. After the spark plug seats, tighten with a spark plug wrench to compress the washer. If reinstalling the old spark plug, tighten 1/8 to 1/4 turn after the spark plug seats. If installing a new spark plug, tighten 1/2 turn after the spark plug seat...
	6. Refit the spark plug cap.

	C19
	1. Unscrew and remove the two nuts [4] using a 10 mm socket wrench.
	2. Remove the muffler guard [5] and the muffler [6], then the insulation [8].
	3. Remove the spark arrester [7], taking care not to damage the grille.
	4. If necessary, clean the carbon deposits from around the exhaust port and spark arrester.
	5. Refit the spark arrester in the muffler.
	6. Refit the insulation, the muffler and the muffler guard.
	7. Fully retighten the two 10 mm nuts [4].

	C13
	C17
	1. Undo the lock nuts [12] with a 10 mm spanner.
	2. Move the nuts [12] up or down as necessary.
	3. Retighten the lock nuts [12] and recheck the clearance.
	4. Start the engine outdoors and engage the cutting-means control lever. Check that the cutting means starts to rotate when you pull the lever to the rear, and that it stops rapidly when the lever is released. If the cutting means does not start to r...
	1. Undo the lock nuts [4] with a 10 mm spanner and move the adjusting nut [3] up or down as necessary.
	2. Tighten the nuts and check the clearance again.
	1. Put the shift lever [5] in the fastest position.
	2. Undo the lock nuts [6] with a 10 mm spanner.
	3. Tighten or undo the nuts [6] so as to obtain a clearance of between 1.5 mm and 6.5 mm at the clutch lever [7], then tighten the nuts.
	4. Start the engine and check that the minimum and maximum speeds correspond to the following values:

	D9
	1. Place the throttle control lever in "STOP" position.
	2. Close the fuel shut-off valve and drain the carburetor.
	3. Tip the lawnmower so that the carburetor faces upwards.
	4. Remove the cutting-means [10] bolts [9] with a 14 mm socket spanner [12]. Use a block of wood to prevent the cutting means from turning when undoing the bolts
	5. Remove the cutting means from the cutting-means holder [11] together with the block.
	1. Sharpen the cutting-means cutting edges with a file. File the top side only. Maintain the original bevel [13] for a fine cutting edge. File both ends evenly to maintain cutting-means balance.
	2. After sharpening, test the cutting-means balance using a screwdriver as shown above. If either side dips slightly below the horizontal, file that side. Replace the cutting means if it dips excessively.
	1. Clean the dirt and grass from around the cutting-means assembly area.
	2. HRH536: Install the flange of the bearing shim against the bearing.
	3. Fit cutting means [15] using the two bolts [16] and special washers [14] as shown. Fit the special washers with their convex side, marked “OUT”, facing the bolts.
	4. Retighten the cutting-means bolts using a torque wrench. Use a wood block to stop the cutting means rotating when tightening the screws.

	D6
	1. Detach the plastic edges [1] of the worn grass catcher fabric [2] and remove the grass catcher frame [3].
	2. Fit a new grass catcher fabric, following the instructions on page 5 of this manual.
	(1) Increase cleaning frequency when lawnmower is used in dusty areas.
	(2) Maintenance of these points must be carried out by your servicing dealer.
	(3) If applicable.
	(4) During storage.
	(5) For professional commercial use, log hours of operation to determine proper maintenance intervals.
	(6) In Europe and other countries where the machinery directive 2006/42/EC is enforced, this cleaning should be done by your servicing dealer.
	* For HRH536.
	♦ For Q types.


	Incident
	Probable cause
	Page
	C18
	1. Place the throttle control lever in “STOP” position.
	2. Pull off the spark plug cap.
	3. Close the fuel shut-off valve.
	4. Loosen the 4 fixing screw [1] to fold the handle.
	5. Unscrew the knobs [2], remove the screws and fold handle [3].

	D4
	1. Drain the fuel tank and the carburetor into a suitable receptacle [2]:
	a. Place the throttle control lever [4] in “FAST” position [A] and open the fuel shut-off valve.
	b. Loosen the carburetor drain bolt [1] by turning 1 to 2 turns counterclockwise.
	c. After all fuel has drained, tighten the carburetor drain bolt securely, close the fuel shut-off valve [3].

	2. Change the engine oil (see page 9).
	3. Pull the starter slowly until a resistance is felt. This closes the valves and protects them from dust and corrosion.
	4. Coat all surfaces liable to rust with a thin film of oil. Cover the lawnmower and store it on a flat surface in a dry, dust free place. Do not use a plastic cover since this retains dampness.
	1. Remove the spark plug, check that it is clean and that the electrode gap is correct. Pull the starter several times (see page 10).
	2. We recommend that the spark plug be screwed down as far as possible by hand until finger tight; then use a wrench to tighten it by an extra 1/8 or 1/4 turn.
	3. Check the level and condition of the engine oil (see page 7).
	4. Fill the fuel tank and start the engine.

	D3
	A1. Lire attentivement les instructions. Se familiariser avec les commandes et l'utilisation correcte de l'équipement avant de l'utiliser. Savoir comment arrêter rapidement le moteur.
	A2. Utiliser la tondeuse aux fins pour lesquelles elle a été conçue, à savoir la tonte et le ramassage du gazon. Toute autre utilisation peut être dangereuse ou risque d'endommager l'équipement.
	A3. Ne jamais laisser d'enfants ou de personnes non familiarisées avec les présentes instructions utiliser la tondeuse. Les règlements locaux peuvent restreindre l'âge de l'opérateur.
	A4. Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes, notamment des enfants, ou des animaux se trouvent à proximité. Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de maladie, ou après absorption de médicaments, de drogues, d'alcool ou de...
	A5. Ne pas oublier que le propriétaire ou l'utilisateur est responsable des accidents ou dangers survenant à d'autres personnes ou à leur propriété.
	A6. Ne jamais tenter de modifier la tondeuse. Ceci risquerait de provoquer un accident et d'endommager la tondeuse. Toute altération du moteur entraîne l'annulation de la réception UE de ce moteur.
	A7. La machine est équipée de dispositifs de sécurité qui ne doivent jamais être modifiés ni déposés, dans le cas contraire, la garantie pourrait être annulée et le fabricant serait déchargé de toute responsabilité. Toujours vérifier qu...
	B1. Lors de l'utilisation de la machine, toujours porter de robustes chaussures de sécurité à semelle antidérapante et un pantalon long. Ne pas utiliser la machine les pieds nus ou avec des chaussures ouvertes. Eviter de porter des chaînes, des ...
	B2. Bien inspecter la zone où la machine doit être utilisée et enlever tous les objets susceptibles d'être projetés par la machine (pierres, branches, fils, os, etc.).
	B3. ATTENTION - L'essence est une substance hautement inflammable.
	B4. Remplacer les silencieux défectueux.
	B5. Avant utilisation, toujours effectuer un contrôle visuel de la machine et s'assurer en particulier que l'organe de coupe, les boulons de l'organe de coupe et l'assemblage d'organes de coupe ne sont ni usés ni endommagés. En cas d'usure ou d'en...
	C1. Ne pas utiliser le moteur dans un endroit renfermé où peuvent s'accumuler des fumées de monoxyde de carbone toxiques.
	C2. Ne tondre que le jour ou avec une bonne lumière artificielle. Veiller à assurer la conformité aux réglementations légales qui peuvent varier d'une région à l'autre.
	C3. En cas de risque d'intempéries, telles que des éclairs ou une tempête, arrêter l'utilisation.
	C4. Dans la mesure du possible, éviter d'utiliser l'équipement dans de l'herbe mouillée.
	C5. Pendant la tonte, toujours garder la distance de sécurité par rapport à l'organe de coupe, qui est fournie par la longueur du guidon.
	C6. Ne pas courir. Ne pas se laisser entraîner par la tondeuse.
	C7. Toujours faire attention à vos pas sur une pente. Tondre en travers de la face des pentes, jamais vers le haut ni le bas.
	C8. Ne pas oublier que l'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents ou événements inattendus pouvant être occasionnés à des tiers ou à leur propriété. L'utilisateur a la responsabilité de vérifier les risques liés au sol à ...
	C9. Ne pas tondre sur des pentes de plus de 20° (36 %).
	C10. Faire très attention en cas de tirage de la tondeuse vers soi.
	C11. Arrêter l'organe de coupe si la tondeuse doit être inclinée pour être transportée en cas de passage sur des surfaces autres que de l'herbe, et en cas de transport de la tondeuse vers et depuis la zone à tondre.
	C12. Ne jamais faire fonctionner la tondeuse avec des protections défectueuses ou sans les dispositifs de sécurité, tels que le capot d'éjection et/ou les bacs de ramassage.
	C13. Ne pas modifier les réglages du régulateur de moteur ni emballer le moteur.
	C14. Avant de faire démarrer le moteur, désengager la commande d'organe de coupe et l'embrayage d'avancement (modèles autopropulsés).
	C15. Mettre soigneusement le moteur en marche conformément instructions ; garder les pieds éloignés de l'organe de coupe.
	C16. Ne pas incliner la tondeuse pendant le démarrage. Faire démarrer la tondeuse sur une surface horizontale sans herbes hautes ni obstacles.
	C17. Garder les mains et les pieds à distance des pièces rotatives. Ne pas mettre le moteur en marche en se tenant devant l'ouverture d'éjection.
	C18. Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse avec le moteur en marche.
	C19. Arrêter le moteur, et déconnecter le capuchon de bougie d'allumage dans les cas suivants :
	C20. Arrêter le moteur dans les cas suivants :
	C21. Arrêter l'organe de coupe ou le moteur dans les cas suivants :
	C22. Réduire le réglage des gaz lorsque le moteur est arrêté. Fermer le robinet d'arrivée d'essence en le tournant.
	C23. L'utilisation d'accessoires autres que ceux recommandés dans ce manuel peut occasionner des dommages sur la tondeuse, lesquels ne sont pas couverts par la garantie.
	C24. PRÉCAUTION Les niveaux sonores et vibratoires indiqués dans le présent manuel sont les valeurs maximales pour l'utilisation de la machine. L'utilisation d'un organe de coupe déséquilibré, une vitesse excessive de mouvement et un entretien ...
	D1. Garder tous les écrous, boulons et vis serrés pour être sûr que l'équipement est en bon état de travail. Un entretien régulier est essentiel pour garantir la sécurité de l'utilisateur et maintenir un haut niveau de performance de la machine
	D2. Ne jamais remiser l'équipement avec de l'essence dans le réservoir à l'intérieur d'un bâtiment dans lequel les vapeurs sont susceptibles d'entrer en contact avec une flamme nue, une étincelle ou une source de haute température.
	D3. Laisser refroidir le moteur avant de remiser dans un enclos.
	D4. Pour réduire les risques d'incendie, garder la tondeuse, notamment le moteur et le silencieux, et la zone de stockage de l'essence exempts d'herbes, de feuilles et de graisse excessive. Ne pas laisser de conteneur rempli d'herbe coupée dans ou ...
	D5. Si le réservoir d'essence doit être vidangé, procéder à l'extérieur, avec un moteur froid.
	D6. Vérifier fréquemment l'état du bac de ramassage (absence d'usure et de détérioration).
	D7. Ne pas utiliser la machine avec des pièces usées ou endommagées. Les pièces doivent être remplacées, pas réparées. Remplacer toute pièce usée ou détériorée par des pièces Honda d'origine. L'organe de coupe doit toujours porter la ma...
	D8. Porter des gants épais lors du démontage ou du remontage de l'organe de coupe, et pour nettoyer le carter de coupe. Lors du serrage ou du desserrage des vis de l'organe de coupe, utiliser une cale en bois pour éviter la rotation de l'organe de...
	D9. Toujours veiller à l'équilibrage correct de l'organe de coupe lors de l'affûtage.
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	COMMANDES
	FONCTIONS
	[19]
	[20]
	[21]
	[22]
	[23]
	[24]
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	[30]
	[31]
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	1. Les pièces sont incluses dans le carton, mais sont séparées de la machine.
	2. Déplier le tube du guidon et insérer les câbles dans le guide-câbles [5].
	3. Visser le boulon [6] et l'écrou [7] de chaque côté de la machine. 3 positions sont possibles sur le support du guidon [8]. Choisir la position adaptée à la taille de l'utilisateur.
	4. Visser fermement l'écrou [9] et le boulon [10].
	1. Les pièces sont incluses dans le carton, mais sont séparées de la machine.
	2. Assembler le guidon supérieur [16] et le guidon inférieur [17] en installant 2 boulons [12] et 2 écrous [14] de chaque côté. Veiller à faire passer les câbles sous la poignée inférieure, comme illustré.
	3. Fixer le support [11] sur la machine (insérer la vis soudée dans le trou [a]) avec l'écrou [b] installé sur le support. Visser à la main de chaque côté.
	4. Serrer le boulon [13] avec l'écrou [14] pour connecter le tube du guidon inférieur [17] et l'armature du guidon [18]. De chaque côté de la machine. Serrer à la main seulement. Veiller à ne pas coincer le câble.
	5. Après avoir retiré le boulon du collier [15], placer ce dernier sur le tube du guidon, comme illustré, de chaque côté de la machine, fixer le support [11] sur le collier [15] de chaque côté de la machine à l'aide du boulon.
	6. Fixer fermement le boulon [13] et l'écrou [14]. Fixer fermement l'écrou [b] du support [11] et le boulon [19].

	B3
	1. Desserrer les molettes [3] puis retirer les vis de positionnement [4] engagées dans les supports réglables.
	2. Présenter le guidon à la hauteur appropriée.
	3. Engager les vis de positionnement [4] dans les trous correspondants des supports réglables. Resserrer les molettes [3].
	1. Desserrer les vis [5] de maintien de chaque côté du guidon.
	2. Selon le cas, augmenter ou diminuer la hauteur du guidon.
	3. Après réglage, veiller à ce que les vis de maintien du guidon soient soigneusement serrées.

	D6
	1. Engager le cadre du bac de ramassage [6] dans le bac de ramassage [7], comme indiqué sur la figure.
	2. Accrocher les rebords en plastique [8] du bac de ramassage sur le cadre.
	1. Arrêter le moteur.
	2. Soulever le protecteur d'éjection [9], saisir la poignée [10] et retirer le bac de ramassage, tout en le maintenant à la verticale.
	1. Soulever le protecteur d'éjection et accrocher la partie avant du bac de ramassage [12] sur les encoches [11] de fixation de la tondeuse à gazon.
	2. Lorsque le bac de ramassage est monté, la tondeuse à gazon fonctionne comme un aspirateur. Elle force l'air à pénétrer dans le bac de ramassage où l'herbe coupée est retenue.

	B3
	1. Dévisser le bouchon [13] et contrôler le niveau d'essence.
	2. Remplir [14] le réservoir si le niveau est bas.
	3. Revisser le bouchon [13] à fond après remplissage.
	1. Retirer les écrous papillon [1] et le couvercle [2].
	2. Contrôler la propreté des éléments filtrant [3] et [4]. Si les éléments sont sales, suivre la procédure de nettoyage (voir chapitre « Entretien » page 9).
	3. Reposer le couvercle [2] et les écrous papillon [1].

	D8
	1. Arrêter le moteur.
	2. Retirer le capuchon de la bougie d'allumage.
	3. Mettre la tondeuse à gazon sur le côté [A], de telle sorte que le carburateur soit orienté vers le haut (côté gauche).

	C21
	1. Arrêter le moteur.
	2. Pousser les manettes de réglage [7] avant et arrière vers les roues et les basculer vers le haut ou le bas pour augmenter ou diminuer la hauteur de coupe. Régler les roues avant et arrière à la même hauteur.
	1. Mettre la tondeuse à gazon sur un sol plan et horizontal.
	2. Extraire et essuyer la jauge/le bouchon de remplissage d'huile [3].
	3. Remettre la jauge/le bouchon de remplissage d'huile dans le goulot de remplissage, mais sans visser.
	4. Observer le niveau de la marque laissée par l'huile sur la jauge/le bouchon de remplissage d'huile. Si le niveau est proche de la marque de niveau bas [5] remplir jusqu’à la marque de niveau [4].
	5. Visser la jauge/le bouchon de remplissage d’huile.

	A1
	1. Mettre le levier de commande des gaz [6] sur la position « STARTER » [7].
	2. Ouvrir le robinet d'essence [10].
	3. Maintenir fermement le guidon d'une main.
	4. Tirer doucement le lanceur [11] de l'autre main jusqu'à sentir une résistance. Tirer alors vivement.
	5. Une fois que le moteur est chaud, mettre le levier de commande des gaz sur la position « RAPIDE » [8].
	1. Placer le levier de commande des gaz (12] sur la position « ARRÊT » [D].
	2. Fermer le robinet d'arrivée de carburant [13].

	C9
	1. Mettre le levier de commande des gaz sur la position « ARRÊT » [D].
	2. Retirer et sécher la bougie d'allumage. Lorsque l'on remet la bougie en place, la visser à la main jusqu'à ce qu'elle soit en appui. Puis, avec la clé à bougie, la serrer d'1/8 à 1/4 de tour supplémentaire pour bien comprimer la rondelle.
	3. Mettre ensuite le levier de commande des gaz sur la position « RAPIDE » [B] et répéter les opérations précédentes mentionnées à la rubrique « Mise en marche du moteur » page 7, § 2, 3, 4, et 5.

	C9
	1. Placer la tondeuse à gazon sur une zone libre de tout obstacle.
	2. Démarrer le moteur, le laisser atteindre sa température maximale et son régime de rotation. (Le moteur fonctionne régulièrement lorsque le levier de commande des gaz est éloigné de la position « STARTER ».)
	3. Sélectionner la vitesse d'avancement voulue à l'aide du levier de changement de vitesse [3] (sauf type QXEH).
	4. Engager l'organe de coupe : Appuyer sur le bouton jaune [4] situé sur le dessus du levier d'embrayage de l'organe de coupe [5].
	5. Attendre que le moteur ait atteint son régime avant de commencer la tonte.
	6. Pour tondre en propulsion automatique, pousser le levier d'embrayage d'avancement [7] contre le guidon et le maintenir.
	7. Pour arrêter l'avancement de la tondeuse à gazon, relâcher le levier d'embrayage d'avancement [7].
	8. Pour stopper la rotation de l'organe de coupe, relâcher le levier d'embrayage de l'organe de coupe [6].

	C12
	1. Arrêter le moteur.
	2. Déposer le bac de ramassage (voir page 5).
	3. Vider le bac de ramassage :
	4. Remettre le bac de ramassage en place sur la tondeuse à gazon (voir page 5).

	D8
	1. Retirer les écrous papillon [6] et le couvercle [7].
	2. Déposer les éléments [8] et [9] et les séparer. Rechercher soigneusement les trous et les déchirures ; les remplacer si nécessaire.
	3. Élément en mousse [8] : le laver dans de l'eau savonneuse, le rincer et le laisser sécher, ou bien le nettoyer dans un solvant à point-éclair élevé et le laisser sécher. Tremper l'élément dans de l'huile moteur propre et le tordre pour e...
	4. Élément en papier [9] : tapoter légèrement l'élément contre une surface dure pour supprimer le plus gros des saletés, ou bien utiliser un jet d'air comprimé dirigé de l'intérieur vers l'extérieur. Ne pas dépoussiérer l'élément filtr...

	D8
	1. Placer le levier de commande des gaz sur la position d'ARRET et fermer le robinet d'arrivée d'essence. Ceci permettra de réduire le risque de fuite de carburant (voir page 7).
	2. Essuyer la zone de l'orifice de remplissage d'huile, puis retirer la jauge/le bouchon de remplissage d'huile [10].
	3. Placer un récipient approprié [11] à côté de la tondeuse pour recueillir l'huile usagée, puis faire basculer la tondeuse sur son côté droit. L'huile usagée s'écoule par le goulot de remplissage. Laisser l'huile s'écouler complètement.
	4. Remplir avec l’huile recommandée (voir page 7). Ne pas le remplir excessivement. Contenance en huile moteur : 0,65 ℓ
	5. Après la vidange de l'huile moteur et avant le démarrage du moteur, vérifier le niveau de l'huile avec la tondeuse sur une surface plane. Si le niveau d'huile est en dessous de la marque de niveau bas, ajouter de l'huile jusqu'à la marque de n...
	6. Visser fermement la jauge/le bouchon de remplissage d'huile.
	1. Enlever le capuchon de la bougie d'allumage [1] et retirer la bougie d'allumage [2] à l'aide d'une clé à bougie [3].
	2. Inspecter la bougie d'allumage. La remplacer en cas d'usure des électrodes ou de fissuration ou d'écaillage de l'isolant. Si la bougie d'allumage doit être réutilisée, la nettoyer à l'aide d'une brosse métallique.
	3. Mesurer l'écartement des électrodes avec un jeu de cales d'épaisseur ; il doit être compris entre 0,7 et 0,8 mm. Si un réglage est nécessaire, il suffit de tordre soigneuse- ment l'électrode latérale.
	4. Revisser avec précaution la bougie d'allumage à la main pour éviter de fausser le filetage.
	5. Après avoir revissé la bougie à la main, la resserrer avec la clé à bougie pour comprimer la rondelle. Si la bougie a déjà été utilisée, la serrer de 1/8 à 1/4 de tour après qu'elle ait touché son siège. Si la bougie est neuve, la se...
	6. Replacer le capuchon de la bougie.

	C19
	1. Dévisser et retirer les deux écrous [4] en utilisant une clé à douille de 10 mm.
	2. Déposer le protecteur du pot d'échappement [5] et le pot d'échappement [6], puis l'isolant [8].
	3. Déposer le pare étincelles [7], en veillant à ne pas endommager la grille.
	4. Si nécessaire, éliminer les dépôts de carbone autour de la sortie des gaz d'échappement et du pare-étincelles.
	5. Remonter le pare-étincelles dans le pot d'échappement.
	6. Reposer l'isolant, le pott d'échappement et le protecteur du pot d'échappement.
	7. Serrer à fond les deux écrous de 10 mm [4].

	C13
	C17
	1. Desserrer les contre-écrous [12] avec une clé de 10 mm.
	2. Déplacer les écrous [12] vers le haut ou vers le bas suivant nécessité.
	3. Resserrer les contre-écrous [12] et revérifier le jeu.
	4. Démarrer le moteur à l'extérieur et engager le levier d'embrayage de l'organe de coupe. Vérifier que l'organe de coupe se met en route lorsque l'on pousse le levier et s'arrête rapidement lorsqu'on le relâche. Si l'organe de coupe ne se met ...
	1. Desserrer les contre-écrous [4] au moyen d'une clé à douille de 10 mm et déplacer l'écrou de réglage [3] vers le haut ou le bas, selon ce qui convient.
	2. Resserrer les écrous et revérifier le jeu.
	1. Placer le levier de changement de vitesse [5] sur la position la plus rapide.
	2. Desserrer les contre-écrous [6] avec une clé de 10 mm.
	3. Visser ou dévisser les écrous [6] de façon à obtenir un jeu de 1,5 à 6,5 mm au levier d'embrayage [7], puis resserrer les écrous.
	4. Mettre le moteur en marche et vérifier que les vitesses minimale et maximale correspondent aux valeurs suivantes :

	D9
	1. Mettre la manette de commande des gaz sur la position «ARRÊT».
	2. Fermer le robinet d'essence et vidanger le carburateur.
	3. Pencher la tondeuse à gazon de façon que le carburateur soit orienté vers le haut.
	4. Retirer les vis [10] de l'organe de coupe [9] avec une clé à douille de 14 mm [12]. Utiliser un bloc en bois pour empêcher l'organe de coupe de tourner lors du desserrage des vis.
	5. Retirer l'organe de coupe du support de l'organe de coupe [11] ainsi que le bloc de bois.
	1. Affûter les bords tranchants de l'organe de coupe avec une lime. N'affûter que le bord supérieur. Conserver le biseau d'origine [13] afin d'avoir une arête coupante très acérée. Aiguiser les deux extrémités de façon homogène, pour le ma...
	2. Une fois l'affûtage terminé, tester l'équilibre de l'organe de coupe en utilisant un tournevis, comme illustré ci-dessus. Si un des côté passe légèrement sous l'horizontale, affûter ce côté. Remplace l'organe de coupe si le déséquilib...
	1. Nettoyer la saleté et l'herbe se trouvant autour de la zone de montage de l'organe de coupe.
	2. HRH536 : Poser l'épaulement de la cale de roulement contre le roulement.
	3. Installer l'organe de coupe 15 en utilisant les deux vis 16 et les rondelles spéciales [14] comme illustré. Monter les rondelles spéciales avec le côté convexe marqué « OUT » tourné vers les vis.
	4. Resserrer les vis de l'organe de coupe avec une clé dynamométrique. Utiliser un bloc de bois pour empêcher l'organe de coupe de tourner lors du resserrage des vis.

	D6
	1. Détacher les bords en plastique [1] et retirer la housse du bac de ramassage usée [2] du cadre du bac de ramassage [3].
	2. Monter une housse neuve en suivant les instructions de la page 5 de ce manuel.
	(1) Augmenter la fréquence de nettoyage en cas d'utilisation de la tondeuse à gazon dans des zones poussiéreuses.
	(2) L'entretien de ces points doit être confié à votre concessionnaire.
	(3) Si justifié.
	(4) Pendant le remisage.
	(5) Pour les machines à usage professionnel, noter les heures de fonctionnement afin de respecter les intervalles d'entretien.
	(6) En Europe et dans les pays soumis à la directive machine 2006/42/EC, ce nettoyage doit être fait par le concessionnaire.
	* Pour HRH536.
	♦ Pour les types Q.


	Incident
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	Page
	C18
	1. Mettre la manette de commande des gaz sur la position «ARRÊT».
	2. Retirer le capuchon de la bougie d'allumage.
	3. Fermer le robinet d'arrivée de carburant.
	4. Desserrer les 4 vis de fixation [1] pour replier le guidon.
	5. Dévisser les molettes [2], retirer les vis et replier le guidon [3].

	D4
	1. Vidanger le réservoir d'essence et le carburateur dans un récipient adéquat [2].
	a. Mettre le levier de commande des gaz [4] sur la position « RAPIDE » [A] et ouvrir le robinet d'arrivée d'essence.
	b. Desserrer le boulon de vidange du carburateur [1] en tournant de 1 à 2 tours dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
	c. Après avoir vidangé tout le carburant, serrer fermement le boulon de vidange du carburateur, puis fermer le robinet d’arrivée d'essence [3].

	2. Changer l'huile moteur (voir page 9).
	3. Tirer le lanceur jusqu'à sentir une résistance. Cela permet de fermer les soupapes et de les protéger de la poussière et de la corrosion.
	4. 4. Enduire d'un léger film d'huile les surfaces qui sont susceptibles de rouiller. Recouvrir la tondeuse à gazon et la remiser sur un sol plan et dans un endroit sec, à l'abri de la poussière. Ne pas utiliser de bâche en plastique car elle re...
	1. Retirer la bougie d'allumage, vérifier si elle est propre et si l'écartement des électrodes est correct. Tirer le lanceur à plusieurs reprises (voir page 10).
	2. Il est recommandé de visser au maximum la bougie d'allumage à la main ; utiliser ensuite une clé pour la serrer de 1/8 ou 1/4 de tour supplémentaire.
	3. Vérifier le niveau et l'état de l'huile moteur (voir page 7).
	4. Remplir le réservoir d'essence et mettre le moteur en marche.

	D3
	A1. Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam durch. Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem korrekten Gebrauch des Rasenmähers vertraut, bevor Sie das Gerät benutzen. Sie müssen den Motor jederzeit schnell stoppen können.
	A2. Verwenden Sie den Rasenmäher ausschließlich für den vorgesehenen Zweck, d. h. zum Mähen des Rasens und Sammeln des Schnittgutes. Jeder andere Gebrauch stellt eine nicht bestimmungsgemäße Nutzung und Gefährdung, auch des Geräts, dar.
	A3. Kinder sowie Personen, die mit dem Inhalt dieser Anleitung nicht vertraut sind, dürfen den Rasenmäher nicht benutzen. Örtliche Bestimmungen können eine Altersbeschränkung vorsehen.
	A4. Verwenden Sie den Rasenmäher niemals, wenn sich Personen, insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nähe aufhalten. Verwenden Sie das Gerät niemals bei Müdigkeit oder Krankheit oder nach der Einnahme von Medikamenten, Drogen, Alkohol oder gefäh...
	A5. Denken Sie daran, dass der Eigentümer oder Benutzer des Rasenmähers für Unfälle und Schäden haftet, die Dritten bzw. am Eigentum von Dritten entstehen.
	A6. Versuchen Sie niemals, Änderungen am Mäher vorzunehmen. Dies kann zu Unfällen und zu Schäden am Mäher führen. Eingriffe am Motor führen zum Erlöschen der EU-Typgenehmigung für diesen Motor.
	A7. Das Gerät ist mit Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet, die unter keinen Umständen modifiziert oder abgebaut werden dürfen, andernfalls können die Garantie und Herstellerhaftung erlöschen. Kontrollieren Sie vor Verwendung des Geräts immer,...
	B1. Tragen Sie beim Einsatz des Geräts immer feste und rutschfeste Sicherheitsschuhe sowie lange Hosen. Verwenden Sie das Gerät nicht barfuß oder mit offenen Schuhen. Tragen Sie möglichst keine Ketten, Armbänder oder lockere Kleidung mit losen T...
	B2. Den Arbeitsbereich des Geräts vor der Arbeit gründlich untersuchen und Gegenstände (Steine, Zweige, Draht, Knochen und anderes) entfernen, die eine Gefahr darstellen, wenn sie von der Maschine ergriffen werden.
	B3. WARNUNG - Benzin ist hochentzündlich.
	B4. Defekte Schalldämpfer austauschen.
	B5. Das Gerät vor dem Gebrauch grundsätzlich einer Sichtprüfung unterziehen. Dabei insbesondere sicherstellen, dass das Schneidwerkzeug, die Schrauben des Schneidwerkzeugs und die Schneidwerkzeugbaugruppe nicht verschlissen oder beschädigt sind. ...
	C1. Den Motor nicht in einem geschlossenen Raum betreiben, in dem sich gefährliche Kohlenmonoxiddämpfe ansammeln können.
	C2. Nur bei Tageslicht oder ausreichend hellem Kunstlicht mähen. Achten Sie auf die Einhaltung der gesetzlichen Bestimmungen, die von Region zu Region unterschiedlich sein können.
	C3. Bei Schlechtwetter, wie beispielsweise einem Gewitter oder Sturm, das Gerät stoppen.
	C4. Der Einsatz des Geräts in nassem Gras ist möglichst zu vermeiden.
	C5. Beim Mähen stets den Sicherheitsabstand – entsprechend der Länge des Lenkers – zum Schneidwerkzeug halten.
	C6. Immer gehen, nicht laufen. Nicht den Rasenmäher das Tempo bestimmen lassen.
	C7. In abschüssigem Gelände auf sicheren Tritt achten. Nicht in Auf- oder Abwärtsrichtung, sondern immer quer zum Hang mähen.
	C8. Es ist zu beachten, dass der Bediener oder Benutzer für Unfälle und Schäden haftet, die Dritten bzw. am Eigentum von Dritten entstehen. Der Benutzer ist dafür verantwortlich, mögliche Gefahren durch den zu bearbeitenden Untergrund zu prüfen...
	C9. Den Rasenmäher nicht an Gefällen größer 20° (36%) einsetzen.
	C10. Äußerste Vorsicht ist beim Rückwärtsziehen des Rasenmähers in Richtung des Bedieners geboten.
	C11. Das Schneidwerkzeug stoppen, wenn der Rasenmäher zum Überqueren von Straßen oder Wegen usw. angekippt werden muss, ebenso zum Transport des Rasenmähers in den und aus dem Arbeitsbereich.
	C12. Der Rasenmäher darf keinesfalls benutzt werden, wenn die Schutzvorrichtungen oder die Schneidwerkzeugabdeckung beschädigt sind oder Sicherheitsvorrichtungen wie Auswurfabdeckung und/oder Schnittgutsammler fehlen.
	C13. Die Einstellung des Drehzahlbegrenzers nicht verändern und den Motor nicht überdrehen.
	C14. Vor dem Starten des Motors alle Stellteile für das Schneidwerkzeug und die Antriebskupplung (Modelle mit Radantrieb) ausrücken.
	C15. Den Motor vorschriftsmäßig starten und dabei mit den Füßen in gutem Abstand von dem Schneidwerkzeug stehen.
	C16. Den Rasenmäher zum Starten des Motors nicht ankippen. Den Rasenmäher auf einer ebenen, freien Fläche (kein hohes Gras, kein Hindernis) starten.
	C17. Hände und Füße von drehenden Teilen entfernt halten. Beim Motorstart nicht vor der Auswurföffnung stehen.
	C18. Den Rasenmäher nicht mit laufendem Motor heben oder tragen.
	C19. Den Motor stoppen und den Zündkerzenstecker trennen:
	C20. Den Motor stoppen:
	C21. Das Schneidwerkzeug oder den Motor stoppen:
	C22. Vor dem Abschalten des Motors Gas wegnehmen. Kraftstoffhahn durch Drehen schließen.
	C23. Bei Verwendung von anderem als dem in diesem Handbuch empfohlenen Zubehör kann der Rasenmäher beschädigt werden. Schäden dieser Art sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
	C24. VORSICHT Die in diesem Handbuch angegebenen Geräusch- und Vibrationspegel sind die Maximalwerte für den Einsatz des Geräts. Der Einsatz von Schneidwerkzeugen mit Unwucht, eine zu hohe Bewegungsgeschwindigkeit und mangelnde Wartung haben erheb...
	D1. Der sichere Betriebszustand des Geräts ist nur dann gewährleistet, wenn keine Schrauben und Muttern locker sind usw. In diesem Sinne dient die regelmäßige Wartung in höchstem Maße der Sicherheit des Anwenders und der Zuverlässigkeit des Pr...
	D2. Das Gerät nicht mit Benzin im Tank in einem Gebäude lagern, in dem Dämpfe mit offenen Flammen, Funken oder Hitzequellen in Kontakt kommen können.
	D3. Den Motor vor der Unterbringung in einer geschlossenen Umhausung abkühlen lassen.
	D4. Zur Verminderung von Brandgefahr halten Sie den Rasenmäher, insbesondere Motor und Schalldämpfer sowie Tankbereich, frei von Gras, Blättern und übermäßigem Schmierfett. Keine Behälter mit Grasschnitt in einem Gebäude oder in seiner Nähe ...
	D5. Den Kraftstofftank nur im Freien und bei kaltem Motor entleeren.
	D6. Den Schnittgutsammler häufiger auf Verschleiß oder Beschädigungen überprüfen.
	D7. Die Maschine nicht einsetzen, wenn Teile verschlissen oder beschädigt sind. Solche Teile austauschen, nicht reparieren lassen. Bei den Ersatzteilen soll es sich um Honda-Originalteile handeln. Das Schneidwerkzeug muss das Honda-Symbol und die Te...
	D8. Beim Aus- und Einbau des Schneidwerkzeugs oder beim Reinigen der Schneidwerkzeugabdeckung dicke Schutzhandschuhe tragen. Beim Festziehen und Lösen der Schneidwerkzeugschrauben mit einem Holzklotz verhindern, dass sich das Schneidwerkzeug dreht.
	D9. Beim Schärfen des Schneidwerkzeugs darauf achten, dass keine Unwucht entsteht.
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	BAUTEILE
	FUNKTIONEN
	[19]
	[20]
	[21]
	[22]
	[23]
	[24]
	[25]
	[26]
	[27]
	[28]
	[29]
	[30]
	[31]
	[32]
	[33]
	[34]
	[35]
	[36]
	1. Die Teile sind im Lieferumfang enthalten, aber von dem Gerät getrennt gepackt.
	2. Klappen Sie das Griffrohr aus und führen Sie die Kabel in die Kabelführung [5] ein.
	3. Schrauben Sie die Schraube [6] und die Mutter [7] auf jeder Seite des Geräts fest. Am Haltegriff [8] können Sie zwischen 3 Positionen wählen. Wählen Sie die für Ihre Größe beste Position.
	4. Ziehen Sie die Mutter [9] und die Schraube [10] fest.
	1. Die Teile sind im Lieferumfang enthalten, aber von dem Gerät getrennt gepackt.
	2. Befestigen Sie den oberen Griff [16] am unteren Griff [17] mit 2 Schrauben [12] und 2 Muttern [14] auf jeder Seite. Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel unter dem unteren Griff wie in der Abbildung dargestellt führen.
	3. Befestigen Sie die Stütze [11] an dem Gerät (Führen Sie die Schweißschraube in Loch [a]) mit der Mutter [b] an der Stütze. Schrauben Sie die Stütze mit der Hand fest.
	4. Verwenden Sie die Schraube [13] und die Mutter [14] um das untere Griffrohr [17] und mit dem Griffsteg [18] zu verbinden. Auf beiden Seiten des Geräts. Mit der Hand festziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht eingeklemmt wird.
	5. Nach dem Entfernen der Schraube von dem Winkel [15] legen Sie diesen wie in der Abbildung dargestellt auf jeder Seite des Geräts über das Griffrohr. Befestigen Sie die Stütze [11] und den Winkel [15] auf jeder Seite des Geräts mit der Schraube.
	6. Ziehen Sie die Schraube [13] und die Mutter [14] fest. Ziehen Sie die Mutter [b] der Stütze [11] und die Schraube [19] fest.

	B3
	1. Lösen Sie die Flügelmutter [3] und entfernen Sie die Schraube [4] von der Höhenverstellung.
	2. Stellen Sie den Lenker auf die gewünschte Höhe ein.
	3. Führen Sie die Schraube [4] in das entsprechende Loch der Höhenverstellung ein. Ziehen Sie die Flügelmutter [3] fest.
	1. Lösen Sie beide Seiten der Holmhalterungsschrauben [5].
	2. Verstellen Sie den Holm nach Bedarf auf und ab.
	3. Achten Sie nach dem Verstellen darauf, dass die Holmhalterungsschrauben fest angezogen sind.

	D6
	1. Den Rahmen der Grasfangeinrichtung [6] wie gezeigt in die Grasfangeinrichtung [7] einsetzen.
	2. Die Plastikführungen [8] der Grasfangeinrichtung am Rahmen einhängen.
	1. Motor abstellen.
	2. Auswurfdeckel [9] anheben, Sackbügel [10] festhalten, die Grasfangeinrichtung hochkant festhalten und abziehen.
	1. Auswurfdeckel anheben und die Grasfangeinrichtung vorn [12] in die Anbaunocken [11] am Rasenmäher einhängen.
	2. Sobald die Grasfangeinrichtung montiert ist, arbeitet der Rasenmäher wie ein Staubsauger. Er befördert Luft in die Grasfangeinrichtung, die das Schnittgut einfängt.

	B3
	1. Tankverschluss [13] abschrauben und Benzinstand kontrollieren
	2. Bei niedrigem Füllstand auftanken [14].
	3. Tankverschluss [13] nach dem Auftanken gut festschrauben.
	1. Flügelmuttern [1] und Deckel [2] abmontieren.
	2. Kontrollieren Sie den Verschmutzungsgrad der Luftfilterelemente [3] und [4]. Wenn die Filterelemente verschmutzt sind, befolgen Sie die Anweisungen zur Reinigung (siehe Kapitel “Wartung” Seite 9).
	3. Deckel [2] und Flügelmuttern [1] wieder montieren.

	D8
	1. Motor abstellen.
	2. Zündkerzenstecker abziehen.
	3. Den Rasenmäher auf die Seite [A] legen, so dass der Vergaser nach oben zeigt (linke Seite).

	C21
	1. Motor abstellen.
	2. Die Einstellhebel vorn und hinten [7] in Richtung der Räder sowie und nach oben oder unten schieben, um die Schnitthöhe weiter nach oben bzw. nach unten zu verstellen. Die Vorder- und Hinterräder müssen auf die gleiche Höhe eingestellt werden.
	1. Den Rasenmäher auf einen flachen, ebenen Boden stellen.
	2. Öleinfüllverschluss/Messstab [3] herausziehen und abwischen.
	3. Öleinfüllverschluss/Messstab wieder bis zum Anschlag in den Einfüllstutzen stecken, aber nicht einschrauben.
	4. Ölstand auf dem Öleinfüllverschluss/Messstab prüfen. Bei einem Ölstand nahe der unteren Füllstandmarkierung [5] das empfohlene Öl bis zur oberen Füllstandmarkierung [4] nachfüllen.
	5. Öleinfüllverschluss/Messstab einschrauben.

	A1
	1. Gashebel [6] auf “CHOKE” stellen [7],
	2. Den Kraftstoffhahn [10] öffnen.
	3. Den Holm mit einer Hand festhalten.
	4. Mit der anderen Hand sachte am Startergriff [11] ziehen, bis ein Widerstand zu spüren ist. Anschließend rasch am Seilzug ziehen.
	5. Wenn der Motor warmgelaufen ist, den Gashebel auf “SCHNELL” [8] stellen.
	1. Den Gashebel [12] auf “STOPP” [D] stellen.
	2. Benzinhahn [13] schließen.

	C9
	1. Den Gashebel auf “STOPP” [D] stellen.
	2. Zündkerze ausbauen und trocknen. Beim Einbauen die Zündkerze handfest anziehen und prüfen, ob sie richtig sitzt. Anschließend mit einem Zündkerzenschlüssel weitere 1/8 bis 1/4 fester ziehen, bis die Unterlegscheibe fest zusammengedrückt ist.
	3. Den Gashebel danach auf “SCHNELL” [B] einstellen und die unter “Anlassen des Motors” Seite 7 unter 2, 3, 4 und 5 genannten Schritte wiederholen.

	C9
	1. Stellen Sie den Rasenmäher in einen Bereich ohne Hindernisse ab.
	2. Starten Sie den Motor und warten Sie, bis er seine maximale Temperatur und Drehzahl erreicht hat. (Der Motor läuft gleichmäßig, wenn der Gashebel aus der “CHOKE” Stellung ausgerückt wird).
	3. Stellen Sie mit dem Fahrgeschwindigkeits-Hebel [3] die gewünschte Vorwärtsgeschwindigkeit ein (außer beim Typ QXEH).
	4. Einrücken des Schneidwerkzeugs: auf den gelben Knopf [4] drücken, der sich oberhalb des Stellteils für das Schneidwerkzeug [5] befindet.
	5. Warten Sie, bis der Motor seine Betriebsdrehzahl erreicht hat, bevor Sie mit dem Mähen beginnen.
	6. Zum Mähen mit Eigenantrieb schieben Sie den Antriebskupplungshebel [7] in Richtung Holm und halten ihn dort fest.
	7. Lassen Sie den Kupplungshebel [7] los, um den Rasenmäher anzuhalten.
	8. Um die Drehbewegung des Schneidwerkzeugs anzuhalten, lassen Sie das Stellteil für das Schneidwerkzeug [6] los.

	C12
	1. Motor abstellen.
	2. Die Grasfangeinrichtung abnehmen (siehe Seite 5).
	3. Die Grasfangeinrichtung entleeren:
	4. Bringen Sie die Grasfangeinrichtung wieder am Rasenmäher an (siehe Seite 5).

	D8
	1. Flügelmuttern [6] und Deckel [7] abmontieren.
	2. Die Elemente [8] und [9] herausnehmen und trennen. Sorgfältig auf Löcher oder Risse prüfen und ggf. ersetzen.
	3. Schaumstoffelement [8]: in warmer Seifenlauge reinigen, abspülen und durchtrocknen lassen, oder in Lösungsmittel mit hohem Flammpunkt reinigen und trocknen lassen. Das Element in sauberes Motoröl tauschen und das gesamte überschüssige Öl her...
	4. Papierelement [9]: Das Element leicht auf einer harten Oberfläche ausklopfen, um Schmutz zu beseitigen, oder mit von innen nach außen mit Druckluft ausblasen. Auf keinen Fall versuchen, den Schmutz durch Abbürsten des Filters zu beseitigen, den...

	D8
	1. Den Gashebel in die Stellung STOPP bringen und den Kraftstoffhahn schließen. Auf diese Weise kann kein Kraftstoff auslaufen (siehe Seite 7).
	2. Den Öleinfüllbereich säubern und dann den Öleinfüllverschluss mit Messstab [10] abnehmen.
	3. Einen geeigneten Behälter [11] zum Auffangen des Altöls neben den Mäher stellen und dann den Mäher auf die rechte Seite kippen. Das Altöl läuft durch den Einfüllstutzen ab. Lassen Sie das Öl vollständig ablaufen.
	4. Das empfohlene Öl einfüllen (siehe Seite 7). Nicht überfüllen. Motorölkapazität: 0,65 ℓ
	5. Nach dem Motorölwechsel und vor dem Anlassen des Motors den Ölstand des Mähers auf einer ebenen Fläche kontrollieren. Wenn der Ölstand unter der unteren Füllstandsmarkierung liegt, Öl bis zur oberen Füllstandsmarkierung [13] am Messstab e...
	6. Den Öleinfüllverschluss mit Messstab eindrehen und festziehen.
	1. Den Zündkerzenstecker [1] abziehen und die Zündkerze [2] mit dem Zündkerzenschlüssel [3] ausbauen.
	2. Die Zündkerze überprüfen. Die Zündkerze austauschen, wenn Verschleiß an den Elektroden oder Risse bzw. Sprünge am Isolator sichtbar sind. Bei Wiederverwendung Zündkerze mit einer Drahtbürste reinigen.
	3. Mit einer Fühlerlehre den Zündspalt messen. Er sollte zwischen 0,7 und 0,8 mm betragen. Falls der Abstand korrigiert werden muss, vorsichtig die seitliche Elektrode verbiegen.
	4. Die Zündkerze vorsichtig von Hand eindrehen, damit das Gewinde nicht verkantet.
	5. Nach dem Aufsitzen der Zündkerze mit einem Zündkerzenschlüssel nachziehen, um die Dichtscheibe zusammenzudrücken. Wenn Sie eine gebrauchte Zündkerze wieder einsetzen, ziehen Sie sie nach dem Aufsitzen mit einer 1/8- bis 1/4-Umdrehung fest. Ei...
	6. Den Zündkerzenstecker wieder aufstecken.

	C19
	1. Die beiden Muttern [4] mit einem 10 mm Schraubenschlüssel abmontieren.
	2. Den Schalldämpferschutz [5] und den Schalldämpfer [6], danach die Dämmung [8] abmontieren.
	3. Den Funkenfänger [7] abbauen und darauf achten, dass das Grill nicht beschädigt wird.
	4. Rußrückstände am Abgasaustritt und am Funkenfänger ggf. beseitigen.
	5. Den Funkenfänger wieder in den Schalldämpfer einsetzen.
	6. Die Dämmung, den Schalldämpfer und den Schalldämpferschutz wieder anbringen.
	7. Die beiden 10 mm Muttern [4] wieder fest anschrauben.

	C13
	C17
	1. Die Sicherungsmuttern [12] mit einem 10 mm Schlüssel lösen.
	2. Die Muttern [12] je nach Bedarf nach oben oder nach unten verschieben.
	3. Sicherungsmuttern [12] festziehen und Abstand erneut prüfen.
	4. Den Motor im Freien starten und das Stellteil für das Schneidwerkzeug einrücken. Stellen Sie sicher, dass sich das Schneidwerkzeug dreht, sobald Sie den Bügel nach hinten ziehen, und dass es nach dem Loslassen des Bügels schnell anhält. Wenn ...
	1. Die Sicherungsmuttern [4] mit einem 10 mm Schlüssel abmontieren und die Stellmutter [3] nach Bedarf höher oder tiefer setzen.
	2. Die Muttern wieder festziehen und den Abstand erneut überprüfen.
	1. Den Fahrgeschwindigkeits-Hebel [5] auf schnellste Stufe stellen.
	2. Die Sicherungsmuttern [6] mit einem 10 mm Schlüssel lösen.
	3. Die Muttern [6] so weit festziehen oder lösen, bis ein Abstand von 1,5 mm und 6,5 mm am Kupplungshebel [7] vorhanden ist. Anschließend die Muttern festziehen.
	4. Den Motor starten und prüfen, ob die Mindest- bzw. Höchstgeschwindigkeit folgenden Werten entspricht:

	D9
	1. Den Gashebel auf “STOPP” stellen.
	2. Schließen Sie den Benzinhahn und entleeren Sie den Vergaser.
	3. Kippen Sie den Rasenmäher auf die Seite, bis der Vergaser nach oben zeigt.
	4. Montieren Sie die Schrauben [9] des Schneidwerkzeugs [10] mit einem 14 mm Schraubenschlüssel [12] ab. Beim Lösen der Schrauben mit einem Holzklotz das Schneidwerkzeug am Drehen hindern.
	5. Das Schneidwerkzeug mit dem Holzklotz aus der Schneidwerkzeughalterung [11] nehmen.
	1. Die Schneidkanten des Schneidwerkzeugs mit einer Feile nachschleifen. Nur die Oberseite nachfeilen. Den ursprünglichen Schnittwinkel [13] beibehalten, um eine scharfe Schneidkante zu erhalten. Beide Enden gleichmäßig schleifen, damit das Schnei...
	2. Nach dem Schleifen die Auswuchtung des Schneidwerkzeugs wie oben dargestellt mit einem Schraubendreher prüfen. Wenn eine Seite leicht unter die Horizontale sinkt, muss die betreffende Seite nachgefeilt werden. Das Schneidwerkzeug auswechseln, wen...
	1. Entfernen Sie Schmutz und Gras aus dem Bereich um die Schneidwerkzeugbaugruppe herum.
	2. HRH536: Das Flansch der Lagerpassscheibe muss am Lager anliegen.
	3. Befestigen Sie das Schneidwerkzeug [15] mit den beiden Schrauben [16] und den Spezialscheiben [14] wie in der Abbildung zu sehen. Die mit “OUT” markierte konvexe Seite der Spezialscheiben muss in Schraubenrichtung zeigen.
	4. Ziehen Sie die Schrauben des Schneidwerkzeugs mit einem Drehmomentschlüssel fest. Verhindern Sie beim Festziehen der Schrauben mit einem Holzstück, das sich das Schneidwerkzeug mitdreht.

	D6
	1. Plastikklemmen [1] der verschlissenen Grasfangeinrichtung [2] abnehmen und den Rahmen [3] von der Grasfangeinrichtung abmontieren.
	2. Einen neuen Stoff für die Grasfangeinrichtung gemäß Anweisungen auf Seite 5 dieser Bedienungsanleitung anbringen.
	(1) Wenn der Rasenmäher an staubigen Orten aufbewahrt wird, muss häufiger gereinigt werden.
	(2) Diese Wartungsarbeiten sind von einem Fachhändler auszuführen.
	(3) Sofern zutreffend.
	(4) Während der Lagerung.
	(5) Bei gewerblichem Einsatz muss über die Betriebsstunden Buch geführt werden, um die jeweils angemessenen Wartungsabstände festzulegen.
	(6) In Europa und in anderen Ländern, in denen die Maschinenrichtlinie 2006/42/EU gültig ist, sollten Reinigungsarbeiten von einem Servicebetrieb durchgeführt werden.
	* Beim HRH536.
	♦ Bei Q Ausführungen.


	Vorfall
	Mögliche Ursache
	Seite
	C18
	1. Den Gashebel auf “STOPP” stellen.
	2. Zündkerzenstecker abziehen.
	3. Benzinhahn schließen.
	4. Die 4 Befestigungsschrauben [1] lösen, um den Holm einzuklappen.
	5. Die Knebelschrauben [2] lösen und herausnehmen, und den Holm [3] umlegen.

	D4
	1. Zum Entleeren des Kraftstofftanks und des Vergasers ein geeignetes Gefäß [2] verwenden.
	a. Den Gashebel [4] auf “SCHNELL” [A] stellen und den Kraftstoffhahn öffnen.
	b. Die Vergaserablass-Schraube  [1] ein bis zwei Drehungen gegen den Uhrzeigersinn lösen.
	c. Nachdem der Kraftstoff komplett abgelaufen ist, die Vergaserablass-Schraube anziehen und den Kraftstoffhahn [3] schließen.

	2. Öl wechseln (siehe Seite 9).
	3. Starterseilzug langsam ziehen, bis ein Widerstand zu verspüren ist. Die Ventile schließen dadurch und bleiben vor Staub und Korrosion geschützt.
	4. 4. Alle rostanfälligen Flächen leicht ölen. Den Rasenmäher zudecken und auf flachem Untergrund trocken und staubfrei einlagern. Keine Kunststoffplane verwenden, da die Feuchtigkeit nicht entweichen kann.
	1. Die Zündkerze herausdrehen und prüfen, ob sie sauber ist. Den Elektrodenabstand kontrollieren. Mehrmals am Starterseilzug ziehen (siehe Seite 10).
	2. Die Zündkerze handfest anziehen und anschließend mit einem Schüssel um eine weitere 1/8 bis 1/4 Umdrehung festziehen.
	3. Den Ölstand im Motor kontrollieren und den Zustand des Öls prüfen (siehe Seite 7).
	4. Kraftstoff einfüllen und den Motor anlassen.

	D3
	A1. Leggere attentamente le istruzioni del presente manuale. Prima di utilizzare il prodotto, acquisire dimestichezza con i comandi e con l'uso corretto. Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
	A2. Utilizzare il rasaerba unicamente per lo scopo a cui è destinato, ovvero per il taglio e la raccolta dell'erba del prato. Qualsiasi altro utilizzo potrebbe risultare pericoloso o danneggiare la macchina.
	A3. Non permettere mai l'uso del rasaerba a bambini o a persone che non hanno familiarità con le istruzioni. Potrebbe esistere una normativa locale che fissa un'età minima consentita per l'operatore.
	A4. Non utilizzare il rasaerba quando nelle vicinanze vi sono persone, soprattutto bambini, o animali domestici. Non utilizzare il rasaerba in caso di stanchezza o malattia, o qualora l'utente abbia ingerito farmaci, alcol o sostanze che possano comp...
	A5. Tenere presente che il proprietario o l'utente è responsabile di eventuali incidenti o rischi a danno di terze persone o dei loro beni.
	A6. Non modificare il rasaerba. Tale azione potrebbe causare un incidente nonché danneggiare il rasaerba. La manomissione del motore rende nulla l'approvazione UE del tipo di motore.
	A7. La macchina è dotata di dispositivi di sicurezza che non devono mai essere modificati o rimossi, altrimenti la garanzia potrebbe essere invalidata e il produttore esonerato da ogni responsabilità. Prima di utilizzare la macchina, verificare sem...
	B1. Durante l'uso della macchina, indossare scarpe antinfortunistiche robuste e antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non usare la macchina a piedi nudi o indossando scarpe aperte. Evitare di indossare collane, braccialetti o indumenti pendenti con lembi ...
	B2. Ispezionare minuziosamente la zona da tosare e rimuovere qualsiasi oggetto che potrebbe schizzare via dalla macchina (pietre, rami, cavi, ossi e così via).
	B3. ATTENZIONE - La benzina è una sostanza altamente infiammabile.
	B4. Sostituire i silenziatori se difettosi.
	B5. Prima dell'uso, procedere sempre a una verifica generale, in particolare controllare l'aspetto della lama, dei bulloni di fissaggio e del gruppo di taglio per assicurarsi che non siano usurati o danneggiati. Per mantenere un equilibrio perfetto, ...
	C1. Non azionare il motore in un luogo chiuso in cui i vapori tossici di monossido di carbonio possono accumularsi.
	C2. Tagliare il prato esclusivamente alla luce del giorno o con l'ausilio di una luce artificiale di buona qualità. Rispettare le norme vigenti, che possono variare da una regione all'altra.
	C3. Se vi è il rischio di condizioni atmosferiche avverse, come ad esempio fulmini o temporale, interrompere l'uso del rasaerba.
	C4. Per quanto possibile, evitare di usare la macchina sull'erba bagnata.
	C5. Durante il lavoro, tenere la distanza di sicurezza rispetto alla lama, che è data dalla lunghezza del manubrio.
	C6. Non correre. Non lasciarsi tirare dal rasaerba.
	C7. Se il prato è in pendenza, fare attenzione a dove si mettono i piedi. Tosare i prati in pendenza in senso trasversale, mai salendo o scendendo.
	C8. Tenere presente che l'operatore o l'utente è responsabile di eventuali incidenti o eventi inattesi a danno di terze persone o dei loro beni. L'utente è tenuto a verificare possibili rischi derivanti dal tipo di terreno e ad adottare tutte le pr...
	C9. Non tosare prati con pendenza superiore a 20° (36%).
	C10. Fare molta attenzione quando si tira il rasaerba verso di sé.
	C11. Arrestare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il trasporto su superfici diverse dal prato e negli spostamenti da un'area da tosare all'altra.
	C12. Non utilizzare mai il rasaerba se le protezioni o i carter sono danneggiati, o in mancanza di dispositivi di sicurezza come il deflettore di scarico e/o il sacco di raccolta.
	C13. Non modificare le impostazioni del regolatore del motore né fare girare il motore oltre il regime normale.
	C14. Prima di avviare il motore, disinnestare la lama e la frizione (modelli semoventi).
	C15. Avviare il motore con cautela, seguendo le istruzioni e tenendo i piedi lontani dalla lama.
	C16. Non inclinare il rasaerba all'avvio del motore. Effettuare la messa in moto su una superficie piana, priva di qualsiasi ostacolo e di erba alta..
	C17. Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti. Stare sempre lontano dalla bocca di espulsione quando si avvia il motore.
	C18. Non trasportare o sollevare mai il rasaerba quando il motore è in funzione.
	C19. Arrestare il motore e scollegare il cappuccio della candela nei seguenti casi:
	C20. Arrestare il motore nei seguenti casi:
	C21. Arrestare la lama o il motore nei seguenti casi:
	C22. Ridurre la velocità prima di arrestare il motore. Chiudere il rubinetto di alimentazione benzina.
	C23. L'uso di accessori diversi da quelli raccomandati nel presente manuale può provocare danni al rasaerba e tali danni non sono coperti dalla garanzia.
	C24. ATTENZIONE I livelli del rumore e delle vibrazioni indicati nel presente manuale rappresentano i valori massimi per l'uso del rasaerba. L'utilizzo di una lama non equilibrata, una velocità di avanzamento eccessiva e la mancanza di manutenzione ...
	D1. Per garantire condizioni di utilizzo sicure, controllare che dadi, bulloni e viti siano sempre serrati. Una manutenzione costante è fondamentale ai fini della sicurezza e del livello di rendimento.
	D2. Non riporre mai il rasaerba con carburante residuo nel serbatoio in un locale in cui i vapori della benzina potrebbero raggiungere una fiamma, una scintilla o una potente fonte di calore.
	D3. Lasciare raffreddare il motore prima di riporre il rasaerba in qualsiasi locale.
	D4. Per ridurre i rischi di incendio, rimuovere eventuali foglie, fili d'erba e accumuli di grasso dal rasaerba, in particolare dal motore, dal silenziatore e dalla zona di stoccaggio del carburante. Non lasciare contenitori di resti vegetali all'int...
	D5. Se il serbatoio carburante deve essere vuotato, eseguire tale operazione all'esterno e a motore freddo.
	D6. Controllare spesso che il sacco di raccolta non presenti tracce di usura o deterioramento.
	D7. Non utilizzare la macchina se alcune parti risultano danneggiate o usurate. In tal caso le parti devono essere sostituite, non riparate. Utilizzare esclusivamente parti originali Honda. La lama deve sempre recare il marchio Honda e il numero di m...
	D8. Indossare guanti spessi durante la rimozione o l'installazione della lama o durante la pulizia del carter coprilama. Per il serraggio o l'allentamento delle viti della lama, usare uno spessore di legno per impedire la rotazione della lama.
	D9. Accertarsi che la lama sia equilibrata durante l'affilatura della stessa.
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	COMANDI
	FUNZIONI
	[19]
	[20]
	[21]
	[22]
	[23]
	[24]
	[25]
	[26]
	[27]
	[28]
	[29]
	[30]
	[31]
	[32]
	[33]
	[34]
	[35]
	[36]
	1. I componenti sono compresi nella confezione ma separati dalla macchina.
	2. Aprire il tubo dell'impugnatura e inserire i cavi nella guida cavo [5].
	3. Avvitare il bullone [6] e il dado [7] su ogni lato della macchina. Sull'impugnatura di supporto sono possibili 3 posizioni [8]. Scegliere la migliore in base alla propria taglia.
	4. Serrare a fondo il dado [9] e il bullone [10].
	1. I componenti sono compresi nella confezione ma separati dalla macchina.
	2. Fissare insieme l'impugnatura superiore [16] e quella inferiore [17] con 2 bulloni [12] e 2 dadi [14] su ogni lato. Fare attenzione a far passare il cavo sotto la parte inferiore dell'impugnatura come nell'illustrazione.
	3. Fissare il supporto [11] sulla macchina (vite saldata inserita nel foro [a]) con il dado [b] montato sul supporto. Avvitare solo manualmente su ogni lato.
	4. Avvitare il bullone [13] con il dado [14] per collegare il tubo dell'impugnatura inferiore [17] e il sostegno dell'impugnatura [18]. Su ogni lato della macchina. Fissare solo manualmente. Fare attenzione a non pizzicare il cavo.
	5. Dopo aver tolto il bullone sul colletto [15] posizionarlo sopra il tubo dell'impugnatura su ogni lato della macchina come mostrato nell'illustrazione, fissare insieme il supporto [11] e il colletto [15] su ogni lato della macchina con il bullone.
	6. Avvitare saldamente il bullone [13] e il dado [14]. Avvitare saldamente il dado [b] del supporto [11] e il bullone [19].

	B3
	1. Svitare il pomello [3] e togliere la vite [4] dal supporto regolabile.
	2. Regolare il manubrio in base all'altezza desiderata.
	3. Inserire la vite [4] nel foro corrispondente sul supporto regolabile. Serrare il pomello [3].
	1. Allentare le viti di fissaggio del manubrio da entrambe le parti [5].
	2. Spostare il manubrio in alto o in basso come necessario.
	3. Dopo la regolazione assicurarsi che le viti di fassaggio del manubrio siano serrate correttamente.

	D6
	1. Posizionare sacco di raccolta [6] sur la relativa armatura [7], come illustrato nella figura qui sotto.
	2. Agganciare sull'armatura i bordi di plastica [8] del sacco di raccolta.
	1. Fermare il motore.
	2. Sollevare il protettore di scarico erba [9], afferrare l'impugnatura [10] e rimuovere il sacco mantenendolo in posizione verticale.
	1. Sollevare il protettore di scarico e agganciare la parte anteriore del sacco [12] sui naselli di fissagio [11] del rasaerba.
	2. Dopo aver risistemato il sacco il rasaerba funziona come un aspirapolvere, proiettando l'aria nel sacco in cui vengonoraccolti i fili d'erba.

	B3
	1. Svitare il tappo [13] e controllare il livello.
	2. Rabboccare [14] il serbatoio se il livello è troppo basso.
	3. Ultimato il riempimento, riavvitare a fondo il tappo [13].
	1. Rimuovere i dadi alettati [1] e il coperchio [2].
	2. Controllare la pulizia degli elementi filtranti [3] e [4], Se sono sporchi, eseguire la pulizia procedendo come indicato nel capitolo "Manutenzione" pagina 9).
	3. Rimontare il coperchio [2] e i dadi alettati [1].

	D8
	1. Fermare il motore.
	2. Disinserire il cappuccio della candela di accensione.
	3. Inclinare il rasaerba su un lato [A], facendo in modo che il carburatore sia orientato verso l'alto (fianco sinistro).

	C21
	1. Arrestare il motore.
	2. Spingere le leve di registrazione [7] anteriori e posteriori verso le ruote, quindi ruotarle verso l'alto o verso il basso per aumentare o dimunuire l'altezza di taglio. Registrare inoltre alla stessa altezza le ruote anteriori e posteriori.
	1. Mettere il rasaerba su un suolo piano e orizzontale.
	2. Rimuovere e asciugare il tappo di riempimento dell'olio/l'astina di livello [3].
	3. Reinserire il tappo di riempimento dell'olio/l'astina di livello nel bocchettone di riempimento senza avvitare.
	4. Verificare il livello dell'olio residuo esaminando il tappo di riempimento dell'olio/l'astina di livello. Se è vicino al contrassegno inferiore [5], rabboccare con l'olio consigliato fino a raggiungere il contrassegno superiore [4].
	5. Riavvitare il tappo/l'astina di livello.

	A1
	1. Predisporre la leva acceleratore [6] in posizione "STARTER" [7]
	2. Aprire il rubinetto della benzina [10].
	3. Tenere saldamente il manubrio con una mano.
	4. Tirare lentamente la maniglia di avviamento [11] con l'altra mano fino a sentire una resistenza; tirare poi vivamente.
	5. Dopo aver scaldato il motore posizionare l'acceleratore sulla posizione "RAPIDA" [8].
	1. Posizionare la leva acceleratore [12] sulla posizione "ARRESTO" [D].
	2. Chiudere il rubinetto di alimentazione benzina [13].

	C9
	1. Predisporre la leva acceleratore in posizione "ARRESTO" [D].
	2. Rimuovere e asciugare bene la candela di accensione. Rimontare quindi la candela avvitandola manualmente fino a battuta, quindi serrarla di 1/8 o di 1/4 di giro supplementare con l'apposita chiave per comprimere la relativa rondella di tenuta.
	3. Mettere poi la leva acceleratore sulla posizione "RAPIDA" [B] e ripetere le operazioni precedenti menzionate nella voce cap. "Avviamento del motore", pagina 7, § 2, 3, 4, e 5.

	C9
	1. Predisporre il rasaerba in una zona libera da ogni ostacolo.
	2. Avviare il motore e lasciarlo raggiungere la temperatura e il regime massimo (il funzionamento sarà regolare non appena annullato lo starter).
	3. Selezionare la velocità di avanzamento desiderata utilizzando la leva cambio di velocità [3] (eccetto tipo QXEH).
	4. Innestare la lama: premere sul pulsante giallo [4] situato sulla parte superiore della leva di innesto della lama [5].
	5. Aspettare sempre che il motore abbia ripreso il suo regime prima di cominciare il taglio.
	6. Per tagliare in propulsione automatica, spingere la leva di innesto di avanzamento [7] contro il manubrio et mantenerla in posizione.
	7. Per interrompere l'avanzamento del rasaerba rilasciare la leva di innesto di avanzamento [7].
	8. Per interrompere la rotazione della lama, rilasciare la leva d'innesto lama [6].

	C12
	1. Fermare il motore.
	2. Rimuovere il sacco (vedi pagina 5).
	3. Vuotare il sacco:
	4. Rimontare il sacco di raccolta sul rasaerba (vedi pagina 5).

	D8
	1. Rimuove i dadi alettati [6] e il coperchio [7].
	2. Estrarre gli elementi filtranti [8] e [9] e separarli. Controllare attentamente che non siano forati o strappati. Sostituirli se necessario.
	3. Elemento in spugna [8]: lavarlo in acqua calda saponata, risciacquarlo e lasciarlo asciugare completamente. Pulirlo con un solvente ininfiammabile e lasciarlo asciugare completamente. Immergre l'elemento filtrante in olio motore pulito, quindi str...
	4. Elemento di carta [9]: battere leggermente l'elemento filtrante contro una superficie dura per fare uscire la sporcizia, oppure soffiare con aria compressa attraverso il filtro dall'interno verso l'esterno. Non tentare mai di rimuovere la sporcizi...

	D8
	1. Spostare la leva di comando dell'acceleratore in posizione "ARRESTO" e chiudere il rubinetto di alimentazione benzina. In tal modo si riduce il rischio di fuoriuscita di carburante (vedi pagina 7).
	2. Pulire l'area di riempimento dell'olio, quindi rimuovere il tappo di riempimento dell'olio/l'astina di livello [10].
	3. Collocare un recipiente idoneo [11] accanto al rasaerba per raccogliere l'olio esausto, quindi inclinare il rasaerba sul fianco destro. L'olio esausto viene scaricato attraverso il bocchettone di riempimento. Attendere lo svuotamento completo dell...
	4. Effettuare il rifornimento utilizzando l'olio consigliato (vedi pagina 7). Non riempire eccessivamente. Capacità del serbatoio dell'olio: 0,65 ℓ
	5. Dopo avere sostituito l'olio e prima di avviare il motore, verificare il livello dell'olio posizionando il rasaerba su una superficie piana. Se il livello dell'olio non raggiunge il contrassegno inferiore, rabboccare fino a raggiungere il contrass...
	6. Riavvitare saldamente il tappo/l'astina di livello.
	1. Rimuovere il cappuccio [1] ed estrarre la candela di accensione [2] con l'apposita chiave [3].
	2. Esaminare attentamente la candela. Sostituirla se gli elettrodi sono usurati o se l'isolante è rotto o incrinato. Se si intende riutilizzare la candela, pulirla con una spazzola metallica.
	3. Misurare la distanza tra gli elettrodi mediante una serie di spessimetri. Essa dovrà risultare compresa tra 0,7 e 0,8 mm. Qualora una registrazione risultasse necessaria, basterà piegare l'elettrodo laterale per avvicinarlo o allontanarlo da que...
	4. Montare la candela di accensione con cura, manualmente, per evitare l'errato allineamento dei filetti.
	5. Dopo avere montato la candela, avvitarla mediante l'apposita chiave per comprimere la rondella. In caso di rimontaggio della candela precedente, avvitare di 1/8 o di 1/4 di giro dopo il montaggio. Se viene installata una candela nuova, avvitare di...
	6. Rimontare il cappuccio sulla candela.

	C19
	1. Svitare e rimuovere i due dadi [4] mediante una chiave a tubo da 10 mm.
	2. Togliere la protezione della marmitta di scarico [5], la marmitta stessa [6], quindi l'isolante [8].
	3. Rimuovere il parascintille [7] avendo cura di non danneggiare la griglia.
	4. Eliminare, se necessario, i residui carboniosi depositatisi intorno all'orifizio di scarico e del parascintille.
	5. Rimettere a posto il parascintille nella marmitta di scarico.
	6. Rimontare l'isolante, la marmitta di scarico e la relativa protezione.
	7. Avvitare a fondo i due dadi da 10 mm [4].

	C13
	C17
	1. Allentare i dadi di bloccaggio [12] con una chiave da 10 mm.
	2. Spostare i dadi [12] verso l'alto o verso il basso, secondo necessità.
	3. Riavvitare i dadi di bloccaggio [12] e verificare nuovamente il gioco.
	4. Avviare il motore all'esteriore e attivare la leva di innesto di lama. Accertarsi che la lama si metta a girare quando la leva viene tirata indietro e si fermi non appena viene rilasciata. Se la lama non si mette in moto o non si ferma come previs...
	1. Allentare i dadi di bloccaggio [4] con una chiave da 10 mm e spostare il dado-regolatore [3] verso l'alto o il basso secondo necessità.
	2. Stringere i dadi di bloccaggio e controllare di nuovo il gioco.
	1. Posizionare la leva di cambio velocità [5] sulla posizione più rapida.
	2. Allentare i dadi di bloccaggio [6] con una chiave da 10 mm.
	3. Avvitare e svitare i dadi [6] per ottenere un gioco da 1,5 a 6,5 mm alla leva di innesto [7], poi stringere i dadi.
	4. Mettere il motore in marcia e verificare che le velocità minima e massima corrispondano ai valori seguenti.

	D9
	1. Predisporre la leva acceleratore in posizione "ARRESTO".
	2. Chiudere il rubinetto carburante e vuotare il carburatore.
	3. Inclinare il rasaerba in modo che il carburatore risulti orientato verso l'alto.
	4. Rimvovere le viti [10] della lama [9] utilizzando una chiave a tubo da 14 mm [12]. Utilizzare un tassello di legno per prevenire la rotazione della lama durante l'allentamento delle viti.
	5. Togliere la lama dal porta- lama [11] e la zeppa di rotolamento.
	1. Affilare il profilo di taglio della lama con una lima. Affilare soltanto il lato superiore. Mantenere il profilo della smussatura originale [13] in modo da avere un'ottimale finitura di taglio. Affilare uniformemente entrambi i bordi della lama pe...
	2. Dopo l'affilatura, verificare la bilanciatura della lama mediante un cacciavite, come illustrato sopra. Se un lato tende a muoversi al di sotto della linea orizzontale, limare quel lato. Sostituire la lama se molto sbilanciata.
	1. Eliminare la sporcizia e l'erba accumulatiasi intorno alla zona di montaggio della lama.
	2. HRH536: Montare la flangia della rondella cuscinetto sul cuscinetto.
	3. Montare la lama [15] mediante le due viti [16] e le rondelle speciali [14] come illustrato. Montare le rondelle speciali con il lato convesso "OUT" rivolto verso le viti.
	4. Togliere le viti di fissaggio della lama con una chiave a bussola. Utilizzare un tassello di legno per impedire la rotazione della lama durante l'allentamento delle viti.

	D6
	1. Staccare i bordi in plastica [1] del sacco usurato [2] e staccarlo dal telaio [3].
	2. Mettere un sacco nuovo rispettando le istruzioni della pagina 5 del manuale.
	(1) In caso di utilizzo in zone polverose, aumentare le frequenze di pulizia.
	(2) La manutenzione di questi elementi deve essere eseguita da un centro assistenza autorizzato.
	(3) Se applicabile.
	(4) Durante il rimessaggio.
	(5) Per usi professionali, annotare le ore di funzionamento in modo da rispettare gli intervalli di manutenzione.
	(6) In Europa e negli altri paesi in cui è applicata la direttiva macchine 2006/42/EC, questa pulizia dovrebbe essere effettuata dal centro assistenza del vostro, rivenditore.
	* Solo HRH536.
	♦ Solo tipi Q.


	Problema
	Possibile causa
	Pagina
	C18
	1. Predisporre la leva acceleratore in posizione "ARRESTO".
	2. Togliere il cappuccio della candela di accensione.
	3. Girare il rubinetto in posizione "OFF" (chiuso).
	4. Allentare le 4 viti di fissaggio [1] per ripiegare il manubrio.

	D4
	1. Drenare il serbatoio e il carburatore dentro un contenitore idoneo [2]:
	a. Posizionare la leva di controllo dell'acceleratore [4] sulla posizione "RAPIDA" [A] e aprire il rubinetto carburante.
	b. Allentare la vite di drenaggio del carburatore [1] ruotandola di 1-2 giri in senso antiorario.
	c. Dopo aver scaricato tutto il carburante, serrare saldamente il bullone di scarico del carburatore e chiudere il rubinetto di alimentazione benzina [3].

	2. Sostituire l'olio motore (vedi pagina 9).
	3. Tirare maniglia di avviamento fino ad avvertire una resistenza. Questo consente di chiudere le valvole per proteggerle dalla polvere e la corrosione.
	4. Applicare un velo d'olio sulle superfici suscettibili di arrugginirsi. Ricoprire il rasaerba e porlo su un suolo piano e in luogo asciutto al riparo dalla polvere. Non utilizzare teloni in plastica, in quanto questi trattengono l'umidità.
	1. Rimuovere la candela di accensione, verificare che sia pulita e che la distanza tra gli elettrodi sia corretta. Esercitare ripetute trazioni sula maniglia di avviamento (vedi pagina 10).
	2. Si raccomanda di avvitare manualmente il più a fondo possibile la candela, quindi servirsi dell'apposita chiave per stringerla di 1/8 o 1/4 di giro supplementare.
	3. Verificare il livello e lo stato dell'olio motore (vedi pagina 7).
	4. Riempire il serbatoio della benzina e mettere il motore in moto.

	D3
	A1. Lees deze instructies zorgvuldig. Zorg ervoor dat u weet hoe u de verschillende bedieningselementen moet gebruiken voordat u de machine in gebruik neemt. Zorg dat u weet hoe u de motor snel kunt afzetten.
	A2. Gebruik de gazonmaaier alleen voor het doel waarvoor hij is bedoeld: het maaien en opvangen van gras. Elk ander gebruik kan gevaarlijk zijn of schade aan de machine veroorzaken.
	A3. Laat de gazonmaaier nooit gebruiken door kinderen of mensen die niet bekend zijn met deze instructies voor gebruik. Volgens de plaatselijke wetgeving kan voor de gebruiker een minimumleeftijd gelden.
	A4. Maai nooit wanneer er andere mensen, vooral kinderen, of huisdieren in de nabijheid zijn. Gebruik de machine nooit wanneer u vermoeid of ziek bent of na het gebruik van medicijnen, verdovende middelen, alcohol of andere stoffen die de concentrati...
	A5. Wees u ervan bewust dat u als gebruiker verantwoordelijk bent voor ongevallen of gevaren voor andere mensen of hun eigendommen.
	A6. Probeer nooit wijzigingen aan de maaier aan te brengen. Dit kan een ongeval of schade aan de machine tot gevolg hebben. Aanpassingen aan de motor maken de EU-typegoedkeuring voor de motor ongeldig.
	A7. De machine heeft veiligheidsvoorzieningen die niet mogen worden gewijzigd of verwijderd. Als u dit toch doet, wordt de garantie mogelijk ongeldig en vervalt elke aansprakelijkheid van de fabrikant. Controleer altijd of de veiligheidsvoorzieningen...
	B1. Draag tijdens het maaien stevige veiligheidsschoenen met antislipzool en een lange broek. Maai nooit blootsvoets en draag geen open schoeisel tijdens het maaien. Vermijd het dragen van kettingen en armbanden en van wijdvallende kleding met losse ...
	B2. Controleer het te maaien gazon zorgvuldig vooraf en verwijder alle voorwerpen (stenen, takken, draden, botten enz.) die door de machine kunnen worden weggeslingerd.
	B3. WAARSCHUWING - Benzine is uiterst brandbaar!
	B4. Vervang de uitlaatdemper wanneer deze defect is.
	B5. Controleer voor gebruik altijd visueel of het maaimes, de mesbevestigingsbouten en het maaidek onbeschadigd en niet overmatig gesleten zijn. Vervang versleten of beschadigde messen en mesbevestigingsbouten altijd als set om een juiste balancering...
	C1. Laat de motor niet draaien in een gesloten ruimte waar het levensgevaarlijke koolmonoxide zich kan ophopen.
	C2. Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht. Houd u aan de wettelijke voorschriften, die per land kunnen verschillen.
	C3. Stop met maaien als er slecht weer dreigt, zoals onweer of storm.
	C4. Vermijd indien mogelijk het maaien van nat gras.
	C5. Blijf tijdens het maaien op veilige afstand van het maaimes, dat wil zeggen achter de duwbeugel.
	C6. Ga niet rennen met de machine. Laat uzelf niet door de maaier meetrekken.
	C7. Zoek op hellingen altijd voldoende steun voor uw voeten. Maai altijd dwars op een helling, nooit van boven naar beneden of omgekeerd.
	C8. Wees u ervan bewust dat u als gebruiker verantwoordelijk bent voor ongevallen of gevaren voor andere mensen of hun eigendommen. De gebruiker is verantwoordelijk voor het controleren van het te maaien gazon op eventuele risico's en voor het nemen ...
	C9. Maai niet op hellingen steiler dan 20° (36%).
	C10. Wees bijzonder voorzichtig wanneer u de maaier naar u toe trekt.
	C11. Zet het mes stil wanneer u de maaier moet kantelen of op moet tillen voor transport, wanneer u ermee over een andere ondergrond dan gras rijdt en wanneer u de maaier van of naar het te maaien terrein vervoert.
	C12. Gebruik de maaier nooit wanneer het maaidek of de afschermplaten beschadigd zijn of wanneer veiligheidsvoorzieningen zoals de grasvanger of het uitwerpscherm niet zijn aangebracht.
	C13. Breng geen wijzigingen in de afstelling van de toerentalregelaar aan en zorg dat de motor niet met een te hoog toerental draait.
	C14. Ontkoppel het mes en de aandrijfkoppeling (zelfrijdende modellen) voordat u de motor start.
	C15. Start de motor volgens de instructies en houd uw voeten uit de buurt van het mes.
	C16. Kantel de maaier niet tijdens het starten van de motor. Start de maaier op een vlakke ondergrond die vrij is van hoog gras of obstakels.
	C17. Houd uw handen en voeten uit de buurt van de roterende delen. Start de motor niet terwijl u voor de uitwerp-opening staat.
	C18. Til of draag de maaier nooit terwijl de motor draait.
	C19. Zet in de volgende gevallen de motor af en trek de bougiedop van de bougie:
	C20. Zet de motor in de volgende gevallen altijd af:
	C21. Stop in de volgende gevallen het mes of zet de motor af:
	C22. Draai het gas terug wanneer u de motor afzet. Sluit de brandstoftoevoer af door het dichtdraaien van de benzinekraan.
	C23. Het gebruik van andere dan de in deze handleiding aanbevolen toebehoren kan leiden tot schade aan de gazonmaaier die niet onder de garantie valt.
	C24. LET OP De niveaus voor geluid en trillingen die in deze handleiding staan vermeld, zijn de maximale waarden voor gebruik van de machine. Het gebruik van een nietgebalanceerd mes, een te hoge loopsnelheid en gebrekkig onderhoud zijn van significa...
	D1. Houd alle moeren, bouten en schroeven stevig aangedraaid om een veilige werking van de machine te waarborgen. Regelmatig onderhoud is een belangrijke voorwaarde voor de veiligheid van de gebruiker en voor goede prestaties van de machine.
	D2. Bewaar de machine nooit met een gevulde brandstoftank in een ruimte waar benzinedampen in aanraking kunnen komen met een vonk, open vuur of een bron van hoge temperatuur.
	D3. Laat de motor altijd eerst afkoelen voordat u de machine opbergt in een gesloten ruimte.
	D4. Verklein het risico op brand en houd de maaier (met name de motor en uitlaat) en de plaats waar u de benzine bewaart vrij van gras, bladeren en overtollig vet. Plaats geen bakken met gemaaid gras (compostvaten) in of vlak bij een schuur, garage o...
	D5. Wanneer u de benzinetank wilt legen, doe dit dan buiten terwijl de motor koud is.
	D6. Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage of beschadiging.
	D7. Gebruik de maaier niet met versleten of beschadigde onderdelen. Versleten of beschadigde onderdelen moeten worden vervangen, niet gerepareerd. Gebruik hiervoor uitsluitend originele Honda-onderdelen. Maaimessen moeten zijn voorzien van een Honda-...
	D8. Draag stevige (werk)handschoenen bij het verwijderen of plaatsen van het maaimes of bij het schoonmaken van het maaidek. Blokkeer het mes bij het los- of vastdraaien van de mesbevestigingsbouten met een houten blok.
	D9. Controleer na het slijpen van een mes altijd of het nog in balans is.
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	ONDERDELEN
	FUNCTIE
	[19]
	[20]
	[21]
	[22]
	[23]
	[24]
	[25]
	[26]
	[27]
	[28]
	[29]
	[30]
	[31]
	[32]
	[33]
	[34]
	[35]
	[36]
	1. Onderdelen worden in de verpakking los van de machine meegeleverd.
	2. Klap de beugelpijp uit en geleid de kabels door de kabelgeleider [5].
	3. Schroef aan beide zijden van de machine bout [6] en moer [7] vast. Steun [8] kan in 3 standen worden vastgezet. Kies de stand die het best bij uw postuur past.
	4. Draai moer [9] en bout [10] stevig vast.
	1. Onderdelen worden in de verpakking los van de machine meegeleverd.
	2. Bevestig de volgende onderdelen: Bovenste beugel [16] en onderste beugel [17] met 2 bouten [12] en 2 moeren [14] aan elke zijde. Let erop dat de kabels onder de onderste beugel door worden geleid, zoals weergegeven in de afbeelding.
	3. Bevestig steun [11] op de machine (steek lasbout door gat [a] ) en draai deze in moer [b] aan de andere zijde van de steun. Draai de bouten aan beide zijden van de machine handvast aan.
	4. Draai bout [13] en moer [14] vast om de onderste beugelpijp [17] aan schetsplaat [18] te bevestigen. Doe dit aan beide zijden van de machine. Draai slechts handvast aan. Let erop dat de kabel niet wordt afgeklemd.
	5. Schuif klem [15] na het verwijderen van de bout over de beugelpijp, zoals weergegeven in de afbeelding. Doe dit aan beide zijden van de machine. Bevestig daarna steun [11] en klem [15] met de bout, eveneens aan beide zijden van de machine.
	6. Draai bout [13] en moer [14] stevig vast. Draai moer [b] van steun [11] en bout [19] stevig vast.

	B3
	1. Draai de knop [3] los en neem de bout [4] uit de steun.
	2. Zet de stuurboom op de juiste hoogte.
	3. Monter de bout [4] en de knopp [3] en draai deze vast.
	1. Draai aan beide kanten de bouten van de duwboomhaak los [5].
	2. Zet de duwboom in de gewenste stand.
	3. Zorg dat na het afstellen van de hoogte alle bouten weerzorvuldig worden vastgezet.

	D6
	1. Breng het frame [6] in de grasvangzak [7], zoals afgebeeld.
	2. Haak de plastic randen [8] om het frame.
	1. Zet de motor af.
	2. Licht de kap [9] op, pak de handgreep [1O] vast en verwijder de grasvangzak. Houd de grasvangzak hierbij horizontaal.
	1. Licht de kap op en bevestig de grasvangzak [12] aan de gazonmaaier.
	2. Wanneer de grasvangzak op de gazonmaaier gemonteerd is, werkt de maaier als een stofzuiger en zuigt het gemaaide gras af naar de zak.

	B3
	1. Neem dop [13] los en kontroleer het bezinepeil.
	2. Vul de tank [14] na met benzine wanneer het benzinepeil laag is.
	3. Breng de dop [13] op de tank aan en schroef hem vast.
	1. Verwijder de vleugelmoeren [1] en het deksel [2].
	2. Kontroleer de luchtfilteronderdelen [3] en [4]. Voor het reinigen van het luchtfilter raadplege men het hoofdstuk "Onderhoud" Blz 9).
	3. Plaats het deksel [2] en de vleugelmoeren [1].

	D8
	1. Zet de motor af.
	2. Neem de kap van de bougie.
	3. Zet de machine op de rechterkant karburator boven [A].

	C21
	1. Stop de motor.
	2. Trek de handels [7] van de hoogteinstelling naar de wielen en stel vervolgens de gewenste hoogte in: handels omhoog voor het verhogen en handels omlaag voor het verlagen van de maaihoogte. De handels van de voor- en van de achterwielen moeten in d...
	1. De gazonmaaier op een plat en horizontaal stuk grond zetten.
	2. Verwijder de olievuldop/peilstok [3] en veeg deze schoon.
	3. Plaats de olievuldop/peilstok terug in de vulhals maar schroef hem niet vast.
	4. Trek de peilstok weer uit de vulhals en controleer tot waar deze met olie is bedekt. Als dit nabij het onderste merkteken [5] is vul dan olie van het aanbevolen type bij tot aan het bovenste merkteken [4].
	5. Plaats de olievuldop/peilstok terug en schroef hem vast.

	A1
	1. Plaats de gashendel [6] in de stand "CHOKE" [7].
	2. Draai de benzinekraan [1O] open.
	3. De stuurboom stevig met een hand vasthouden.
	4. Trek langzaam aan de starter [11] met de andere hand totdat men een lichte weerstand voelt: dan flink doortrekken.
	5. Zodra de motor warm is, moet de gashandel in de stand "SNEL" [8] worden gezet.
	1. De gashendel [12] op "UIT" zetten [D].
	2. De benzinekraan dicht draaien [13].

	C9
	1. Plaats de gashendel in de stand "UIT" [D].
	2. Draai de bougie los en droog hem. Schroef de bougie vervolgens handvast. Trek hem met de bougiesleutel een achtste tot een kwartslag aan, zodat er geen lek optreedt.
	3. De gashendel vervolgens op "SNEL" [B] zetten en de handelingen die in het hoofdstuk "Motor starten" op Blz 7, § 2, 3, 4 en 5 vermeld staan, herhalen.

	C9
	1. Zet de gazonmaaier op een vlak, schoon stuk terrein.
	2. Start de motor en laat deze op temperatuur en toeren komen {de motor moet regelmatig lopen wanneer de choke wordt uitgeschakeld).
	3. De gewenste vooruit versnelling selekteren met behulp van de schakelhendel [3] (behalve de type QXEH).
	4. Koppelen van het mes: op de gele knop [4] drukken die zich op de bovenzijde van de koppelings- hefboom [5] van het mes bevindt.
	5. Wachten tot de motor op het juiste toerental draait alvorens met het maaien te beginnen.
	6. Bij het maaien met automatische aandrijving moet men de aandrijvings-koppelingshefboom [7] tegen de stuurboom aan duwen en daar vasthouden.
	7. Aandrijving ontkoppelen: hendel [7] loslaten.
	8. Maaiwerkontkoppelen: hendel [6] loslaten.

	C12
	1. Zet de motor af.
	2. Demonteer de grasvangzak (zie Blz 5).
	3. Ledig de grasvangzak als volgt:
	4. Bevestig de grasvangzak (zie Blz 5).

	D8
	1. Verwijder de vieugelmoeren [6] en kap [7].
	2. Demonteer de filterelementen [8] en [9]. Kontroleer ze op scheuren, gaten e.d. Vervang ze eventueel.
	3. Schuimrubber element [8]: reinigen in warm zeepwater, uitspoelen en volledig laten drogen. Het element kan ook worden gereiningd in een niet brandbaar oplosmiddel, waarna het ook moet worden gedroogd. Dompel het element onder in schone motorolie e...
	4. Papieren element [9]: wordt voorzichtig schoongeklopt. Reinigen met perslucht mag ook (altijd van binnenuit blazen!). Gebruik nooit een borstel, want dat werkt het vuil alleen maar in de vezels.

	D8
	1. Zet de gashendel in de stand STOP en draai de benzinekraan dicht. Dit voorkomt mogelijke brandstoflekkage (zie Blz 7).
	2. Veeg de omgeving rond de olievulhals schoon en verwijder de olievuldop/peilstok [10].
	3. Plaats een geschikte opvangbak [11] naast de maaier om de gebruikte olie op te vangen en kantel de maaier vervolgens op zijn rechterkant. De gebruikte olie stroomt uit de vulhals. Laat de olie helemaal uitstromen.
	4. Vul de motor bij met olie van het aanbevolen type (zie Blz 7). Vul niet te veel olie bij. Vulhoeveelheid motorolie: 0,65 ℓ
	5. Controleer na het verversen van de motorolie eerst het oliepeil voordat u de motor start. Plaats de maaier hiervoor op een vlakke ondergrond. Als het oliepeil te laag is, vul dan olie bij tot aan het bovenste merkteken [13] op de peilstok.
	6. Plaats de olievuldop/peilstok terug en draai deze stevig vast.
	1. Trek de bougiedop [1] los en verwijder de bougie [2] met behulp van een bougiesleutel [3].
	2. Controleer de bougie. Vervang de bougie als de elektroden zijn versleten of als de isolator is gebarsten of geschilferd. Reinig de bougie met een staalborstel als u hem opnieuw wilt gebruiken.
	3. Meet de afstand tussen de elektroden met een voelermaatje. De juiste afstand ligt tussen 0,7 en 0,8 mm. Een te grote afstand kan met voorzichtig tikken met een kleine hamer worden nagesteld.
	4. Monteer de bougie zorgvuldig met de hand, om beschadiging van het schroefdraad te voorkomen.
	5. Trek de bougie nadat deze handvast is aangedraaid nog iets na met een bougiesleutel om de afdichtring vast te zetten. Bij het terugplaatsen van een gebruikte bougie moet deze na het handvast aandraaien nog 1/8 tot 1/4 slag verder worden vastgedraa...
	6. Een oude bougie heeft aan een achtste slag voldoende.

	C19
	1. Neem een pijpsleutel (10 mm) en los de twee moeren [4].
	2. Verwijder de kap [5] en de uitlaat [6].
	3. Demonteer de vonkenvanger [7]. Pas op dat u het metaalgaas niet beschadigt.
	4. Ontkool waar nodig de uitlaatopening in het motorblok alsmede de vonkenvanger.
	5. Monteer de vonkenvanger in de uitlaat.
	6. Monteer de pakking, de uitlaat zelf en de uitlaatkap.
	7. Plaats de twee 10 mm moeren [4] en zet deze vast.

	C13
	C17
	1. De stelmoeren [12] met een sleutel van 10 mm losdraaien.
	2. De moeren [12] naar boven of naar beneden draaien al naar gelang de situatie.
	3. Draai de moeren [12] vast en kontroleer de speling.
	4. De motor buiten starten en de koppelingshefboom van het mes inschakelen. Kontroleer of het mes draait wanneer u de koppelingshefboom inknijpt en stopt wanneer u hem loslaat. Is dit niet het geval al heeft u de kabelspeling opgenomen, dan kan er sp...
	1. De borgmoeren [4] met een sleutel van 10 mm losdraaien en de afstelbout [3] naar boven of naar beneden draaien al naar gelang de situatie.
	2. De borgmoeren opnieuw aandraaien en de speling controleren.
	1. De schakelhendel [5] in de hoogste versnelling plaatsen.
	2. De stelmoeren [6] met een sleutel van 10 mm losdraaien.
	3. De moeren [6] aan- of losdraaien totdat men een speling van 1,5 mm tot 6,5 mm op de aandrijvings- koppelingshefboom [7] heeft verkregen, dan de moeren weer aandraaien.
	4. De motor starten en controleren of de minimum en maximum snelheid overeenkomen met de volgende waarden.

	D9
	1. Plaats de gashendel in de stand "UIT".
	2. Sluit de benzinekraan en tap de carburateur af.
	3. Zet de gazonmaaier op de rechterkant, met de carburateur naar boven.
	4. Zet het maaimes vast met een blok hout. Neem een pijpsleutel (14 mm) [12] en los de bouten [9] waarmee het maaimes [1O] op de meshouder is gemonteerd.
	5. Het mes uit zijn houder [11] halen evenals het lagerblok.
	1. Slijp de snijkanten van het mes met behulp van een vijl. Slijp alleen het bovenste gedeelte. Houd goed de originele [13] schuine hoek aan zodat een scherpe snijkant ontstaat. Vijl aan beide uiteinden evenveel materiaal af, zodat het mes in balans ...
	2. Controleer na het slijpen met een schroevendraaier of het mes in balans is, zoals in de afbeelding hierboven is weergegeven. Indien een van de twee kanten iets naar beneden gaat dan moet daar opnieuw worden geslepen. Indien het evenwicht erg is ve...
	1. Reinig de binnenkant van het maaidek.
	2. HRH536: Monteer de speciale ringen met de bolle kant, "OUT" naar de boutkop.
	3. Monteer het mes [15] met de twee boute [16] en speciale ringen [14] zoals aangegeven.
	4. Bevestig de bouten met het voorgeschreven aantrekkoppel. Gebruik een houten blok om het mes te blokkeren.

	D6
	1. Neem de plastic randen [1] van de zak [2] los en neem deze van het frame [3].
	2. Een nieuwe grasvangzak monteren volgens de instrukties gegeven op Blz 5 van deze handleiding.
	(1) Dit moet vaker worden uitgevoerd in stoffige omstandigheden.
	(2) Deze onderhoudswerkzaamheden moeten door uw onderhoudsdealer worden uitgevoerd.
	(3) Betreffende modellen.
	(4) Tijdens het opbergen.
	(5) Houd bij professioneel gebruik de gebruiksuren bij om de onderhoudsbeurten te kunnen plannen.
	(6) In Europa en andere landen waar de richtlijn 2006142IEC betreffende machines van kracht is, zal dit schoonmaken gedaan moeten worden door uw officiele dealer voor onderhoud.
	* Alleen voor deHRH536.
	♦ Alleen voor de typen Q.


	Symptoom
	Mogelijke oorzaak
	Blz
	C18
	1. Plaats de gashendel in positie "UIT".
	2. Neem de bougiekap los.
	3. Sluit de benzinekraan.
	4. Draai de 4 bevestigingsschroeven [1] los om de stuurboom in te klappen.
	4. Trek de einden van de stuurboom uit de sleuven [2] en klap de stuurboom [3] naar voren.

	D4
	1. Tap de benzinetank en de carburateur af in een geschikte opvangbak[2].
	a. Zet de gashendel [4] in de "SNEL" stand [A] en open de benzinekraan.
	b. Draai de aftapbout van de carburateur [1] 1 tot 2 slagen linksom los.
	c. Draai nadat alle brandstof is uitgestroomd de aftapbout van de carburateur stevig vast en draai de benzinekraan [3] dicht.

	2. Ververs de olie (zie Blz 9).
	3. Trek aan het starterkoord tot u weerstand voelt om de kleppen te sluiten.
	4. Olie onderdelen die kunnen roesten spaarzaam in. Dek de gazonmaaier af en plaats hem in een droge, stofvrije schuur of garage. Gebruik geen plastic om de machine af te dekken, aangezien eventueel vocht condenseert en niet kan worden afgevoerd.
	1. Neem de bougie los, kontroleer of deze schoon is en de afstanden tussen de elektroden juist is. Trek een paar keer aan het starterkoord om eventueel vuil uit te werpen (zie Blz 10).
	2. Draai de bougie eerst zo ver mogelijk met de hand vast en haal hem vervolgens met een bougiesleutel nog 1/8 tot 1/4 slag verder aan.
	3. Kontroleer de smeerolie op vuil en vervolgens het oliepeil (zie Blz 7).
	4. Vul de benzinetank en start de motor.

	D3
	A1. Lea detenidamente las instrucciones. Familiarícese con los controles y con el uso correcto antes de utilizar el equipo. Sepa cómo detener rápidamente el motor.
	A2. Utilice el cortacésped para realizar las tareas que le son propias, es decir, segar y recoger la hierba. Cualquier otro uso podría ser peligroso o causar daños en el equipo.
	A3. Nunca permita que niños o personas no familiarizadas con estas instrucciones utilicen el cortacésped. Es posible que las normativas locales limiten la edad del operador.
	A4. Nunca siegue si se encuentran cerca personas, especialmente niños, o animales domésticos. Nunca use la máquina en caso de fatiga o enfermedad del usuario, o después de consumir medicamentos, drogas, alcohol o sustancias peligrosas que puedan ...
	A5. Recuerde que el propietario o el usuario es responsable de los accidentes o peligros que puedan ocurrir a otras personas en sus propiedades.
	A6. No intente nunca modificar el cortacésped. Podría causar un accidente y daños en el cortacésped. La alteración del motor anula la homologación de tipo UE de este motor.
	A7. La máquina está equipada con dispositivos de seguridad que nunca deben modificarse ni retirarse, ya que de lo contrario la garantía podría quedar anulada y el fabricante exonerado de cualquier responsabilidad. Compruebe siempre que los dispos...
	B1. Cuando use la máquina, use siempre zapatos de seguridad fuertes, antideslizantes y pantalones largos. No use la máquina con los pies descalzos o usando zapatos abiertos. No use cadenas, pulseras o ropa holgada con partes sueltas o con cordones ...
	B2. Inspeccione a fondo el lugar donde va a utilizarse el equipo y quite todos los objetos que puedan salir disparados por la máquina (piedras, ramas, cables, huesos, etc.).
	B3. ADVERTENCIA: la gasolina es altamente inflamable.
	B4. Reemplace los silenciadores si están averiados.
	B5. Antes de la utilización, inspeccione siempre visualmente la máquina, especialmente para asegurarse de que las cuchillas de corte, sus pernos y su estructura no estén desgastados ni dañados. Sustituya las cuchillas de corte y sus pernos desgas...
	C1. No ponga el motor en funcionamiento en lugares cerrados donde puedan acumularse humos peligrosos de monóxido de carbono.
	C2. Desbroce sólo con luz diurna o con luz artificial potente. Asegúrese de cumplir con las regulaciones legales que pueden variar de una región a otra.
	C3. Si existe el riesgo de condiciones meteorológicas adversas, como relámpagos o tormentas, detenga el funcionamiento.
	C4. Siempre que sea posible, evite utilizar el equipo en hierba mojada.
	C5. Mientras siegue guarde siempre una distancia de seguridad con las cuchillas de corte, que es la que proporciona la longitud de la empuñadura.
	C6. No corra. No permita que el cortacésped tire de usted.
	C7. Asegúrese siempre de tener los pies seguros en pendientes. Corte a través de las superficies de las cuestas, nunca hacia arriba y abajo.
	C8. Recuerde que el operador o el usuario es responsable de los accidentes o sucesos imprevistos que puedan afectar a otras personas en sus propiedades. El usuario es responsable de controlar los posibles riesgos debidos al suelo sobre el que se trab...
	C9. No desbroce en pendientes de más de 20° (36%).
	C10. Tenga mucho cuidado cuando tire del cortacésped hacia usted.
	C11. Pare las cuchillas de corte si debe elevar el cortacésped para su transporte cuando cruce superficies que no sean de hierba o cuando transporte el cortacésped a o desde el área que deba emplearse.
	C12. Nunca trabaje con el cortacésped si las protecciones o el cárter de corte presentan defectos, ni sin los mecanismos de protección como el protector de descarga y/o las bolsas de recogida.
	C13. No cambie los ajustes del regulador del motor ni aplique velocidad excesiva al motor.
	C14. Desengrane el control de las cuchillas de corte y el embrague de transmisión (modelos autopropulsados) antes de arrancar el motor.
	C15. Arranque el motor con cuidado de acuerdo con las instrucciones y con los pies bien apartados de las cuchillas de corte.
	C16. No incline el cortacésped al arrancar el motor. Ponga en funcionamiento el cortacésped en una superficie nivelada, exenta de hierba alta y de obstáculos.
	C17. Mantenga las manos y los pies alejados de las piezas giratorias. No arranque el motor si está situado enfrente de la abertura de la tobera de eyección.
	C18. No tome ni transporte el cortacésped mientras el motor esté en marcha.
	C19. Pare el motor y desconecte la tapa de la bujía en los casos siguientes:
	C20. Detenga el motor en los casos siguientes:
	C21. Pare las cuchillas de corte o el motor en los casos siguientes:
	C22. Reduzca la abertura del acelerador antes de apagar el motor. Gire la llave de combustible para cerrarla.
	C23. El uso de accesorios distintos a los recomendados en este manual puede causar daños en el cortacésped que no quedarán cubiertos por la garantía.
	C24. PRECAUCIÓN Los niveles de ruido y vibración indicados en este manual son los valores máximos para usar la máquina. El uso de cuchillas de corte desequilibradas, una velocidad de movimiento excesiva y la falta de mantenimiento tienen un efect...
	D1. Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos bien apretados para asegurarse de que el equipo está en buenas condiciones de uso. El mantenimiento regular es una ayuda esencial para la seguridad del usuario y conservar un alto nivel de rendimiento.
	D2. No guarde nunca el equipo con gasolina dentro del depósito en un edificio en que los vapores puedan llegar a un fuego, chispa o a una fuente de alta temperatura.
	D3. Deje que el motor se enfríe antes de guardarlo en un lugar cerrado.
	D4. Para reducir el peligro de incendios, mantenga el cortacésped, especialmente el motor, el silenciador y también la zona de almacenaje de la gasolina, limpios de hierba, hojas o acumulaciones de grasa. No deje bolsas de materias vegetales dentro...
	D5. Si debe drenarse el depósito de combustible, deberá hacerse en exteriores con el motor frío.
	D6. Revise la bolsa de recogida con frecuencia por si presenta desgaste o deterioro.
	D7. No emplee la máquina con piezas desgastadas o dañadas. Las piezas deben reemplazarse, no repararse. Sustituya las piezas desgastadas o dañadas con recambios originales Honda. Las cuchillas de corte deben llevar la marca Honda y el número de r...
	D8. Use guantes gruesos cuando retire o instale las cuchillas de corte o cuando limpie el cárter de corte. Al apretar o aflojar los tornillos de las cuchillas de corte, utilice un bloque de madera para evitar que éstas giren.
	D9. Asegúrese siempre de que al afilar las cuchillas de corte queden equilibradas.
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	MANDOS
	FUNCIONES
	[19]
	[20]
	[21]
	[22]
	[23]
	[24]
	[25]
	[26]
	[27]
	[28]
	[29]
	[30]
	[31]
	[32]
	[33]
	[34]
	[35]
	[36]
	1. Las piezas están incluidas en la caja, pero separadas de la máquina.
	2. Despliegue el tubo del manillar e inserte los cables en la guía del cable [5].
	3. Apriete el perno [6] y la tuerca [7] a cada lado de la máquina. El manillar de soporte [8] tiene 3 posibles posiciones. Seleccione la mejor en función de su estatura.
	4. Apriete firmemente la tuerca [9] y el perno [10].
	1. Las piezas están incluidas en la caja, pero separadas de la máquina.
	2. Una entre sí el manillar superior [16] y el manillar inferior [17] con 2 pernos [12] y 2 tuercas [14] a cada lado. Procure pasar los cables por debajo del manillar inferior, tal como se muestra en la ilustración.
	3. Fije el soporte [11] en la máquina (inserte el tornillo soldado en el orificio [a]) con la tuerca [b] instalada en el soporte. Apriétela manualmente, a cada lado.
	4. Apriete el perno [13] con la tuerca [14] para conectar el tubo del manillar inferior [17] y el soporte del manillar [18]. A cada lado de la máquina. Fije manualmente. Procure que el cable no quede atrapado.
	5. Después de quitar el perno del collar [15], colóquelo sobre el tubo del manillar de la forma indicada en la ilustración a cada lado de la máquina; una entre sí el soporte [11] y el collar [15] a cada lado de la máquina con el perno.
	6. Sujete firmemente el perno [13] y la tuerca [14]. Sujete firmemente la tuerca [b] del soporte [11] y el perno [19].

	B3
	1. Aflojar la palomilla [3] y sacar los tornillos del soporte de ajuste [4].
	2. Coloque la empuñadura a la altura adecuada.
	3. Colocar el tornillo [4] en el agujero correspondiente de los soportes y apretar el tornillo [3].
	1. Afloje los tornillos de ajuste del manillar de ambos lados [5].
	2. Mueva el manillar arriba o abajo según se requiera.
	3. Después de ajustarlo, asegúrese de que los tornillos de ajuste están suficientemente apretados.

	D6
	1. I Montar la bolsa [6] de recogida sobre su marco [7], tal como se Indica en la figura más abajo.
	2. Enganchar los bordes de plástico [8] de la bolsa de recogida en el marco.
	1. Parar el motor.
	2. Levantar el protector de descarga [9], coger el asa [10] y retirar la bolsa de recogida, manteniéndola vertical.
	1. Levantar el protector de vaciado y enganchar la parte frontal de la bolsa de recogida [12] en las pestañas [11] de sujeción del cortacésped.
	2. Ya Instalada la bolsa de recogida, el cortacésped funciona como un aspirador. Proyecta aire en la bolsa que aprisiona la hierba.

	B3
	1. Desenroscar el tapón [13] y controlar el nivel de gasolina.
	2. Llenar [14] el depósito si está bajo el nivel.
	3. Volver a enroscar a fondo el tapón [13] después del llenado.
	1. Desmontar las tuercas [1] y la tapa [2].
	2. Comprobar la limpieza de los elementos filtrantes [3] y [4]. Si estuvieran sucios, seguir el procedimiento de limpieza (véase apartado "Mantenimiento" página 9).
	3. Reinstalar la tapa [2] y las tuerca [1].

	D8
	1. Parar el motor.
	2. Retirar la caperuza de la bujía de encendido.
	3. Posicionar la máquina en su lateral [A] de tal forma que el carburador esté orientado hacia arriba (lado Izquierdo).

	C21
	1. Parar el motor.
	2. Empujar las palancas de reglaje [7] delanteras y traseras hacia las ruedas y bascularlas hacia arriba o abajo para aumentar o reducir, respectivamente, la altura de corte. Regular a la misma altura las ruedas delanteras y traseras.
	1. Poner el cortacésped en un suelo plano y horizontal.
	2. Desenrosque y limpie el tapón de llenado de aceite/varilla de medición del nivel de aceite [3].
	3. Coloque de nuevo el tapón de llenado de aceite/la varilla de medición del nivel en el cuello de llenado, pero sin enroscarlo.
	4. Compruebe el nivel de aceite gracias a la marca presente en el tapón de llenado de aceite/la varilla de medición del nivel. Si el nivel está cerca de la marca de nivel mínimo [5], añada el aceite recomendado hasta la marca de máximo [4].
	5. Enrosque el tapón de llenado de aceite/la varilla de medición del nivel.

	A1
	1. Poner la manecilla de mando de gas [6] en la posición "PARADA" [7].
	2. Abrir la llave de gasolina [10].
	3. Sujetar firmemente el manillar con una mano.
	4. Tirar suavemente del lanzador [11] con la otra mano, hasta notar una resistencia, y luego tirar con fuerza.
	5. Cuando esté caliente el motor, poner la manecilla de mando de gas en la posición "RÁPIDO" [8].
	1. Poner la manecilla de mando de gas [12] en la posición "PARADA" [D].
	2. Cerrar la llave de alimentación de gasolina [13].

	C9
	1. Poner la manecilla de mando de gas en la posición "PARADA" [D].
	2. Retirar y secar la bujía. Volver a ponerla en su sitio, enroscándola a mano hasta que se apoye en su asiento. Luego, por medio de la llave de bujía, darle entre 1/8 y 1/4 de vuelta más para comprimir la arandela.
	3. A continuación, poner la manecilla de mando de gas en la posición "RÁPIDO" [B] y repetir las precedentes operaciones mencionadas en el punto "Arranque del motor", página 7 § 2, 3, 4 y 5.

	C9
	1. Poner el cortacésped en un sitio exento de cualquier obstáculo.
	2. Arrancar el motor y esperar a que alcance su temperatura y su régimen máximo (tiene un régimen regular cuando se quita el estárter).
	3. Seleccionar la velocidad de avance deseada por medio de la manecilla de cambio de velocidad [3] (excepto tipo QXEH).
	4. Para embragar la cuchilla: pulsar el botón amarillo [4] situado en la parte superior de la palanca de embrague de la cuchilla [5].
	5. Esperar a que el motor vuelva a alcanzar su régimen antes de comenzar a cortar el césped.
	6. Para cortar en propulsión automática, mantener la palanca de embrague de avance [7] pegada al manillar.
	7. Para detener el avance de la máquina, soltar la palanca de embrague de avance [7],
	8. Para detener la rotación de la cuchilla, soltar la palanca de embrague de cuchilla [6].

	C12
	1. Parar el motor.
	2. Retirar la bolsa de recogida (véase página 5).
	3. Vaciar la bolsa de recogida:
	4. Volverá colocar la bolsa en la máquina (véase página 5).

	D8
	1. Desmontar las tuercas [6] y la tapa [7].
	2. Retirar los elementos filtrantes [8] y [9] y separarlos. Comprobar detenidamente que los mismos no se encuentran agujereados ni desgarrados; cambiarlos si fuera necesario.
	3. Pieza de espuma [8]: limpiarla con agua caliente y jabón, enjuagarla y dejarla secar. También se puede limpiarla con un disolvente no inflamable y secarla. Sumergir la pieza en aceite motor limpio y estrujarla para exprimir el excedente. El moto...
	4. Pieza de papel [9]: golpetear ligeramente el elemento filtrante contra una superficie dura para que salgan las impurezas, o soplar aire comprimido a través del filtro, desde el Interior hacia el exterior. No intentar nunca quitar las impurezas ce...

	D8
	1. Coloque la palanca de control del acelerador en la posición STOP y cierre la llave de carburante. Así se reducirá la posibilidad de que se produzcan fugas de combustible (véase página 7).
	2. Limpie la zona de llenado de aceite y retire el tapón de llenado de aceite/la varilla de medición del nivel [10].
	3. Coloque un recipiente adecuado [11] al lado del cortacésped para recoger el aceite usado, y luego incline el cortacésped sobre su lado derecho. El aceite usado se drenará a través del cuello de llenado. Deje que el aceite se vacíe por completo.
	4. Rellene con el aceite recomendado (véase página 7). No llene en exceso. Capacidad del aceite del motor: 0,65 ℓ
	5. Después de cambiar el aceite del motor y antes de arrancar el motor, compruebe el nivel de aceite con el cortacésped situado sobre una superficie plana. Si el nivel es inferior al mínimo, añada aceite hasta alcanzar la marca de nivel máximo [...
	6. Enrosque firmemente el tapón de llenado de aceite/la varilla de medición del nivel.
	1. Retire el sombrerete de la bujía [1] y retírela [2] con una llave para bujías [3].
	2. Inspeccione la bujía. Sustituya la bujía si los electrodos están gastados o si el aislante está agrietado o astillado. Limpie la bujía con un cepillo de alambre si se va a utilizar de nuevo.
	3. Medir la distancia entre los electrodos por medio de un juego de calces de espesor: debe estar comprendida la distancia entre 0,7 y 0,8 mm. Si resulta necesario un reglaje de la misma, basta con torcer con cuidado el electrodo lateral.
	4. Coloque con cuidado la bujía, con la mano, para evitar que se dañen las roscas.
	5. Después de instalar la bujía, apriétela con una llave para bujías para comprimir la arandela. Si vuelve a instalar una bujía usada, apriétela de 1/8 a 1/4 de vuelta después de haberse asentado la bujía. Si coloca una bujía nueva, apriéte...
	6. Volver a poner la caperuza de la bujía.

	C19
	1. Aflojar y retirar las dos tuercas [4] con una llave de vaso de 10 mm.
	2. Retirar el protector del tubo de escape [5], el tubo [6] y el aislante [8].
	3. Retirar el parachispas [7] cuidándose de no estropear la rejilla.
	4. Si fuera necesario, limpiar la carbonilla depositada en torno al orificio de escape y al parachispas.
	5. Volver a colocar el parachispas en el tubo de escape.
	6. Volver a montar el aislante, el tubo de escape, y la protección del mismo.
	7. Apretar a fondo las dos tuercas de 10 mm [4].

	C13
	C17
	1. Aflojar las tuercas de bloqueo [12] con una llave de 10 mm.
	2. Desplazar las tuercas [12] hacia arriba o hacia abajo según se necesite.
	3. Volver a apretar las tuercas [12] y a comprobar la holgura.
	4. Arrancar el motor fuera y acoplar la palanca de embrague de cuchilla. Comprobar que ésta se pone en movimiento cuando se empuja la palanca, y se detiene rápidamente cuando se la suelta. Si, siendo correcto el reglaje del cable, la cuchilla no se...
	1. Aflojar las tuercas de bloqueo [4] con una llave de 10 mm y desplazar la tuerca de reglaje [3] hacia arriba o hacia abajo según se necesite.
	2. Volver a apretar las tuercas de bloqueo y a comprobar la holgura.
	1. Poner la manecilla de cambio de velocidad [5] en la posición más rápida.
	2. Aflojar las tuercas de bloqueo [6] con una llave de 10 mm.
	3. Apretar o aflojar las tuercas [6] hasta obtener una holgura de 1,5 mm a 6,5 mm en la palanca de embrague [7]; volver a apretar las tuercas.
	4. Poner el motor en marcha y comprobar que las velocidades mínima y máxima corresponden a los siguientes valores:

	D9
	1. Poner la manecilla de mando de gas en "PARADA".
	2. Cerrar la llave de gasolina y vaciar el carburador.
	3. Inclinar el cortacésped de tal forma que el carburador quede orientado hacia arriba.
	4. Retirar los tornillos [10] de la cuchilla [9] con una llave de vaso de 14 mm [12]. Utilizar un bloque de madera para que no gire la cuchilla al aflojar los tornillos.
	5. Retirar la cuchilla del portacuchilla [11], así como el calce de rodamiento.
	1. Afilar los extremos cortantes de la cuchilla con una lima. Lime sólo los lados superiores. Mantenga el biselado original [13] para obtener una perfecta superficie cortante. Lime ambos extremos de manera uniforme para mantener el equilibrio de las...
	2. Una vez afilada, compruebe el equilibrado de las cuchillas de corte con un destornillador, de la forma indicada anteriormente. Si calquier de los lados se Inclina por debajo del horizontal, lime ese lado. Reemplace la cuchilla si se inclina excesi...
	1. Limpiar la suciedad y los restos de hierba que se encuentren alrededor de la zona de montaje de la cuchilla.
	2. HRH536: Colocar el calce de rodamiento colocando su collarín contra el rodamiento.
	3. Colocar la cuchilla [15] haciendo uso de los dos tornillos [16] y arandelas especiales [14], como viene ilustrado. Montar las arandelas especiales, colocando la cara convexa, marcada con "OUT", de cara al tornillo.
	4. Vover a apretar los tornillos de la cuchilla con una llave dinamométrica. Usar un bloque de madera para que no gire la cuchilla al apretar los tornillos.

	D6
	1. Quitar los clips de los bordes de plástico [1], y retirar la bolsa desgastada [2] del marco [3].
	2. Montar una bolsa nueva siguiendo las instrucciones de la página 5 de este manual.
	(1) Aumentar la frecuencia de la limpieza si se trabaja en zonas de terreno arenoso.
	(2) El mantenimiento de estos puntos debe ser realizado por su concesionario de servicio.
	(3) Modelos afectados.
	(4) Durante el almacenamiento.
	(5) Para las máquinas de uso profesional, apuntar las horas de funcionamiento con el fin de respetar los intervalos de mantenimiento.
	(6) En Europa y otros países donde este en vigor la directiva de maquinaria 2006/42/EC, esta limpieza deberá ser realizada por el servicio oficial.
	* Para HRH536.
	♦ Para los tipos Q.


	Incidente
	Causa probable
	Página
	C18
	1. Poner la manecilla de mando de gas en la posición "PARADA".
	2. Quitar la caperuza de bujía.
	3. Cerrar la llave de alimentación del carburante.
	4. Afloje los 4 tornillos de fijación [1] para girar la empuñadura.
	5. Desencajar los topes de ajuste [2] y plegar el manillar [3].

	D4
	1. Drenar el depósito y el carburador en un recipente adecuado [2],
	a. Colocar la palanca del acelerador [4] en la position "RÁPIDA" [A] y abrir el grifo de gasolina.
	b. Afloje el perno de drenaje del carburador [1] girando de 1 a 2 vueltas hacia la izquierda.
	c. Después de drenar todo el combustible, apriete firmemente el perno de drenaje del carburador y cierre la llave de carburante [3].

	2. Cambiar el aceite del motor (véase página 9).
	3. Tirar del lanzador hasta notar una resistencia, lo que permite cerrar las válvulas y protegerlas contra el polvo y la corrosión.
	4. Cubrir con una película de aceite las superficies susceptibles de oxidarse. Cubrir el cortacésped y almacenarlo sobre un suelo llano y en un sitio seco protegido del polvo. No usar un fundo de plástico que retendría la humedad.
	1. Retirar la bujía, comprobar que está limpia y que la distancia entre electrodos es correcta. Tirar del lanzador varias veces (véase página 10).
	2. Recomendamos que la bujía se atornille manualmente lo máximo posible hasta que quede apretada; a continuación, utilice una llave para apretarla 1/8 o 1/4 de vuelta extra.
	3. Controlar el nivel y el estado de aceite del motor (véase página 7).
	4. Llenar el depósito de gasolina y arrancar el motor.

	D3
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